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Úvod

Ochrana dětí a rodin s dětmi a povinnost státu vytvářet příznivé podmínky pro zdravý vývoj dětí je obsahem velkého množství mezinárodních smluv, rezolucí, nařízení, směrnic              a doporučení, přijatých jak Valným shromážděním OSN, tak orgány Rady Evropy, Evropské unie nebo Haagskou konferencí mezinárodního práva soukromého. Obsah mezinárodních dokumentů přijatých a ratifikovaných Českou republikou musí být promítnut do právních předpisů tak, aby tyto právní předpisy byly s mezinárodními dokumenty v souladu.            Bez znalosti mezinárodních dokumentů se neobejde tvůrce právního předpisu, ale ani ten, kdo jej aplikuje. Pro seznámení s vybranými důležitými dokumenty by měla posloužit tato  pracovní pomůcka.
Pro správné používání mezinárodních dokumentů a jejich vztah k našemu zákonodárství je třeba se nejprve seznámit s obsahem článku 10 Ústavy ČR a úvodním ustanovením zákona č. 91/ 2012 Sb., o mezinárodním právu soukromém.

Čl. 10 Ústavy České republiky:

Čl. 10

Vyhlášené mezinárodní smlouvy, k jejichž ratifikaci dal Parlament souhlas a jimiž je Česká republika vázána, jsou součástí právního řádu; stanoví-li mezinárodní smlouva něco jiného než zákon, použije se mezinárodní smlouva.

Zákon č. 91/2012 Sb., o mezinárodním právu soukromém:

§ 2

Mezinárodní smlouvy a předpisy Evropské unie
Zákon se použije v mezích ustanovení vyhlášených mezinárodních smluv, kterými je Česká republika vázána (dále jen „mezinárodní smlouva“), a přímo použitelných ustanovení práva Evropské unie. 

Zákon č. 186/2011 Sb., o poskytování součinnosti pro účely řízení před některými mezinárodními soudy a jinými mezinárodními kontrolními orgány a o změně zákona č. 99/1963 Sb., občanský soudní řád, ve znění pozdějších předpisů:

§ 2

(1) Poskytování informací a další součinnosti ve smyslu § 1 zahrnuje zejména

a) zaslání nebo sdělení informací o okolnostech případu a předložení nebo zaslání listin       a dalších podkladů nezbytných pro objasnění skutkových a právních otázek souvisejících    s údajným porušením Úmluvy nebo práva Evropské unie,

b) zaslání spisu vztahujícího se k případu anebo jeho kompletní kopie nebo kopie jeho příslušné části, včetně soudních spisů a evidenčních pomůcek vedených soudy, popřípadě umožnění nahlédnout do spisu a pořizovat z něho opisy a výpisy,

c) předložení stanoviska k možnostem smírného urovnání záležitosti, popřípadě zajištění účasti v jednání zahájeném za účelem dosažení dohody o podmínkách takového urovnání v případě stížnosti v souvislosti s údajným porušením Úmluvy,

d) předložení stanoviska ve věci postoupení případu Velkému senátu Soudu v případě stížnosti v souvislosti s údajným porušením Úmluvy,

e) zajištění přímé konzultace s osobami, které se případem zabývaly nebo zabývají v rámci plnění svých služebních nebo pracovních úkolů.

(2) Povinnost obecných soudů poskytovat informace a další součinnost podle odstavce 1 plní předsedové soudů. Při plnění této povinnosti nesmí dojít k porušení Ústavou zaručené nezávislosti soudců.

Dokumenty OSN

Mezinárodní pakt o občanských a politických právech a mezinárodní pakt                    o hospodářských, sociálních a kulturních právech

Mezinárodní pakt o občanských a politických právech a mezinárodní pakt o hospodářských, sociálních a kulturních právech byly otevřeny v New Yorku dne 19. 12. 1966. Československo podepsalo oba pakty dne 7. 10. 1968. Mezinárodní pakt o občanských        a politických právech vstoupil v platnost dne 23. 3. 1976 a tímto dnem vstoupil v platnost pro Československou socialistickou republiku. Mezinárodní pakt o hospodářských, sociálních a kulturních právech vstoupil v platnost dnem 3. 3. 1976 a pro Československou socialistickou republiku vstoupil v platnost 23. 3. 1976. 

Oba právní dokumenty (dále jen „Pakt“) jsou uveřejněny jako Sdělení MZV ve Sbírce zákonů pod č. 120/1976 Sb.

Preambule těchto Paktů připomíná smluvním státům, že uznání přirozené důstojnosti          a rovných a nezcizitelných práv všech členů lidské rodiny je základem svobody, spravedlnosti a míru ve světě, že tato práva se odvozují od přirozené důstojnosti lidské bytosti. Připomíná, že podle Všeobecné deklarace lidských práv je ideálu svobodné lidské bytosti těšící se občanské a politické svobodě možno dosáhnout jen tehdy, budou-li vytvořeny takové podmínky, v nichž bude moci každý požívati svých občanských                  a politických práv, jakož i svých práv hospodářských, sociálních a kulturních.

Mezinárodní pakt o občanských a politických právech

Část II:

Každý stát, který je smluvní stranou Paktu se zavazuje respektovat práva uznaná v tomto Paktu a zajistit tato práva všem jednotlivcům na svém území a podléhajícím jeho jurisdikci, bez jakéhokoliv rozlišování podle rasy, barvy, pohlaví, náboženství, politického nebo jiného smýšlení, národnostního nebo sociálního původu, majetku, rodu nebo jiného postavení. Smluvní státy se také zavazují zajistit stejná práva mužů a žen (čl. 2 a 3).

Část III:

Každá lidská bytost má právo na život a toto právo je chráněno zákonem. Nikdo nebude svévolně zbaven života. Rozsudek trestu smrti nebude ukládán za trestné činy spáchané osobami mladšími 18 let a nebude vykonán na těhotných ženách. Nikdo nesmí být mučen nebo podrobován krutému, nelidskému nebo ponižujícímu zacházení nebo trestu (čl. 6 a 7).

Čl. 14 ukládá smluvním státům garantovat rovnost před soudem všem osobám, jakož           i stejné právo být spravedlivě a veřejně vyslechnut nezávislým a nestranným soudem, který rozhoduje buď o jeho právech a povinnostech, nebo o jakémkoli trestním obvinění vznesenému proti němu.

Pakt chrání každého také před svévolným zasahováním do soukromého a rodinného života, do korespondence a též proti útokům na čest a pověst (čl. 17).

Rodina je podle čl. 23 Paktu přirozenou a základní jednotkou společnosti a má právo na ochranu společnosti a státu.

Každé dítě má právo na takovou ochranu, která mu přísluší s ohledem na jeho postavení nezletilce, ze strany jeho rodiny, společnosti a státu, a to bez jakékoli diskriminace podle rasy, barvy, pohlaví, jazyka, náboženství, národnostního nebo sociálního původu, majetku nebo rodu. Každé dítě má též právo být registrováno okamžitě po narození a dostat jméno a má též právo na státní příslušnost (čl. 24).

Část IV......

Část V.......

Mezinárodní pakt o hospodářských, sociálních a kulturních právech

Část II:

Smluvní strany Paktu se zavazují zajistit rovná práva mužů a žen při používání všech hospodářských, sociálních a kulturních práv uvedených v Paktu (čl.3). 

Část III:

Smluvní strany Paktu uznávají právo na práci, které zahrnuje právo každého na příležitost vydělávat si na živobytí svojí prací, kterou si svobodně vybere nebo přijme a učiní příslušné kroky k ochraně tohoto práva. Smluvní strany uznávají též právo na spravedlivé                   a uspokojivé pracovní podmínky a na sociální zabezpečení (čl. 6 a7).

I tento Pakt věnuje pozornost rodině a dětem. Zdůrazňuje nutnost věnovat zvláštní ochranu matkám před a po porodu, včetně placené mateřské dovolené                         a odpovídajících požitků ze sociálního zabezpečení.

Rovněž připomíná potřebu chránit děti a mládež před hospodářským a sociálním vykořisťováním a dbát na to, aby děti nebyly zaměstnávány pracemi, které škodí jejich zdraví, ohrožují jejich život, normální vývoj nebo morálku (čl. 10). 

Úmluva o právech dítěte

Úmluva o právech dítěte byla přijata dne 20. listopadu 1989 VS OSN. Tato mezinárodní úmluva byla jménem České a Slovenské Federativní republiky podepsána v New Yorku dne 30. září 1990 a vstoupila pro ni v platnost dnem 6. února 1991. Úmluva o právech dítěte je uveřejněna ve Sbírce zákonů jako Sdělení FMZV č. 104/1991 Sb.

V preambuli Úmluvy o právech dítěte (dále jen„Úmluva„) se státům, které jsou smluvní stranou Úmluvy připomíná, že mají být pamětlivy toho, že rodina jako základní jednotka společnosti a přirozené prostředí pro růst a blaho všech svých členů a zejména dětí, musí mít nárok na potřebnou ochranu a takovou pomoc, aby mohla beze zbytku plnit svou úlohu ve společnosti. Dítě musí vyrůstat v rodinném prostředí, v atmosféře štěstí, lásky a porozumění a pro svou tělesnou a duševní nezralost potřebuje zvláštní záruky, péči a odpovídající právní ochranu před narozením i po něm. Úmluva                o právech dítěte zahrnuje práva občanská, politická, ekonomická, sociální a kulturní a lze je rozdělit do 4 skupin:

· právo na život a přežití (právo na přiměřenou životní úroveň, včetně bydlení, zajištění potravy a zdravotní péče),

· právo na osobní rozvoj (právo na vzdělání, svobodu myšlení a náboženství, právo           na přístup k informacím, právo na hru a zábavu),

· právo na ochranu proti všem druhům krutosti, ubližování, vykořisťování, oddělení             od rodiny),

· právo na účast-participaci (tj. svobodně vyjádřit své názory a mít slovo v záležitostech týkajících se jeho osoby).

Část I.:

Pro účely Úmluvy se dítětem rozumí každá lidská bytost mladší 18 let, pokud podle právního řádu, jenž se na dítě vztahuje, není zletilosti dosaženo dříve (čl. 1).

Je povinností smluvního státu zabezpečit každému dítěti, nacházejícímu se pod jeho jurisdikcí všechna práva bez rozdílu, a to bez jakékoliv diskriminace podle rasy, barvy pleti, pohlaví, jazyka, náboženství, politického nebo jiného smýšlení, národnostního, etnického a sociálního původu, majetku, tělesné nebo duševní nezpůsobilosti, rodu a jiného postavení dítěte nebo jeho rodičů (čl. 2).

Předním hlediskem všech činností a opatření uskutečňovaných veřejnými nebo soukromými zařízeními sociální péče, soudy, správními nebo zákonodárnými orgány, je zájem dítěte. Pro uskutečňování hospodářských, sociálních a kulturních práv je především povinností státu uskutečňovat opatření pro zájem a blaho dítěte v maximálním rozsahu svých prostředků, nevyjímaje i mezinárodní spolupráci Dítěti je třeba zajistit takovou ochranu a péči, jaká je nezbytná pro jeho blaho, přičemž při poskytováni ochrany a péče je třeba brát ohled na práva a povinnosti rodičů dítěte nebo jiných osob za ně odpovědných a širší rodiny (čl. 3, 4, 5).

Každé dítě má nezadatelné právo na život a v nejvyšší možné míře právo na zachování života a svůj rozvoj. Po narození musí být dítě registrováno a od narození má právo         na jméno, právo na státní příslušnost, a pokud je to možné, právo znát své rodiče         a právo na jejich péči. Stát musí respektovat právo dítěte na zachování jeho totožnosti, včetně státní příslušnosti, jména a rodinných svazků. Je-li dítě protizákonně částečně nebo zcela zbaveno své totožnosti, musí stát zajistit potřebnou pomoc a ochranu pro její urychlené obnovení (čl. 6,7,8). 

Dítě má právo žít s oběma rodiči a udržovat s nimi styk, pokud to není v rozporu s jeho zájmy. Oddělení dítěte od rodičů proti jejich vůli je možné jen v případě, že je to v zájmu dítěte a může se uskutečnit jen na základě zákona a soudním rozhodnutím. Pokud dojde k oddělení dítěte od rodičů ze závažných důvodů, je třeba udržovat aspoň styk a pokud toto není možné, tak poskytovat rodičům, jiným osobám odpovědným za výchovu dítěte, případně členům rodiny informace o dítěti. Děti a jejich rodiče mají právo opustit kteroukoliv zemi a vstoupit do své vlastní za účelem spojení rodiny nebo udržení vztahů dítěte s rodiči (čl. 9 a 10).

Je povinností smluvního státu činit opatření a potírat nezákonné přemísťování dětí          do zahraničí a jejich nenavracení zpět. Za tímto účelem mají smluvní státy uzavírat dvoustranné nebo mnohostranné dohody (čl. 11).

Dítě má právo svobodně vyjadřovat své názory a tyto názory mají být brány v úvahu      ve všech záležitostech, které se dítěte dotýkají, a to v každém soudním nebo správním řízení, a to buď přímo nebo prostřednictvím zástupce nebo příslušného orgánu. Dítě má také právo na svobodu vyhledávat, přijímat a rozšiřovat informace a myšlenky všeho druhu. Výkon tohoto práva však může podléhat určitým omezením, jež jsou nutná k respektování práv nebo pověsti jiných, nebo k ochraně národní bezpečnosti, veřejného pořádku, veřejného zdraví nebo morálky (čl. 12 a 13).

Stát má respektovat právo dítěte na svobodu myšlení, svědomí a náboženství a uznávat právo a povinnost zákonných zástupců usměrňovat dítě při výkonu jeho práva způsobem, který odpovídá jeho rozvíjejícím se schopnostem. Děti mají právo stýkat se s jinými dětmi a zapojovat se do jejich sdružení nebo je vytvářet.  Výkon těchto práv nesmí být žádným způsobem omezován, s výjimkou těch omezení, jež stanoví zákon a jež jsou nutná v demokratické společnosti v zájmu národní nebo veřejné bezpečnosti, veřejného pořádku, veřejného zdraví nebo morálky či ochrany práv a svobod druhých (čl. 14 a 15). 

Děti mají také právo na ochranu před zasahováním do jejich soukromí, rodiny, domova i korespondence a na ochranu cti a pověsti.  Právem dítěte je také přístup k informacím a k materiálům z rozmanitých zdrojů, a to zejména těch, které jsou zaměřené na rozvoj sociálního, duchovního a mravního blaha dítěte a také jeho tělesného a duševního zdraví (čl.16 a 17).  

Povinností státu je vynaložit veškeré úsilí k tomu, aby byla uznána zásada, že oba rodiče mají prvotní a společnou odpovědnost za výchovu a vývoj dítěte, přičemž cílem jejich péče musí být zájem dítěte. Stát jim má v péči o dítě poskytovat potřebnou pomoc               a zabezpečovat rozvoj institucí, zařízení a služeb pro péči o děti (čl. 18).

Smluvní státy mají také povinnost činit všechna potřebná zákonodárná, správní, sociální     a výchovná opatření k ochraně dětí před jakýmkoli tělesným či duševním násilím, urážením nebo zneužíváním, včetně sexuálního zneužívání, a to ať jsou v péči rodičů nebo jiných osob odpovědných za jejich výchovu. Povinností státu je také zavádět vhodné sociální programy zaměřené na prevenci násilí a na pomoc jeho obětem (čl. 19). 

Dítě, které je dočasně nebo trvale zbavené svého rodinného prostředí nebo dítě, které ve vlastním zájmu nemůže být ponecháno v tomto prostředí, má právo na zvláštní ochranu a pomoc poskytovanou státem. Takovému dítěti se v souladu s vnitrostátním zákonodárstvím zabezpečí náhradní péče, přičemž je třeba brát potřebný ohled                na žádoucí kontinuitu ve výchově dítěte a na jeho etnický, náboženský, kulturní a jazykový původ. Státy, které uznávají a povolují systém osvojení, musí zabezpečit, aby se osvojení dítěte povolovalo jen k tomu kompetentními orgány a aby uznaly, že osvojení v cizí zemi lze považovat za náhradní způsob péče o dítě, pokud dítě nemůže být předáno do výchovy v zařízení péče o dítě nebo rodině osvojitele nebo o ně nemůže být pečováno jiným vhodným způsobem v zemi jeho původu. Současně smluvní státy musí zabezpečit, aby osvojené dítě v jiné zemi využívalo stejná práva a záruky, která by platila v případě osvojení ve vlastní zemi a aby osvojení v cizí zemi nevedlo k neoprávněnému finančnímu zisku zúčastněných osob (čl. 20 a 21).
Zvláštní ochrana má být poskytována také dítěti, které žádá o přiznání postavení uprchlíka nebo které je považováno za uprchlíka, a to ať je v doprovodu svých rodičů, jiných osob nebo bez doprovodu, a stát má spolupracovat  s kompetentními organizacemi, které takovou ochranu a pomoc poskytují (čl. 22).

Postižené děti mají právo na zvláštní péči, výchovu a přípravu na budoucí povolání     a právo na plnohodnotný a důstojný život a dosažení nejvýše možného stupně samostatnosti a sociálního začlenění. Stát má také klást zvláštní důraz na zajištění základní a preventivní péče, na veřejnou zdravotnickou osvětu a na snižování kojenecké a dětské úmrtnosti (čl. 23 a 24).

Pokud dítě bylo svěřeno příslušnými orgány do péče, ochrany nebo léčení tělesného či duševního zdraví náhradnímu zařízení, má právo na pravidelné hodnocení zacházení s dítětem a všech dalších okolností spojených s jeho umístěním (čl. 25).

Každé dítě má právo na výhody sociálního zabezpečení, včetně sociálního pojištění        a právo na životní úroveň nezbytnou pro jeho tělesný, duševní, duchovní, mravní                 a sociální rozvoj. Základní odpovědnost za zabezpečení takové úrovně mají rodiče, přičemž povinností smluvního státu je v rámci svých možností činit potřebná opatření                     pro poskytování pomoci rodičům nebo   jiným osobám odpovědným za výchovu dítěte          ( čl. 26 a 27). 

Dítě má právo na vzdělání a smluvní stát má povinnost zajišťovat bezplatné a povinné základní vzdělání, podněcovat různé formy středoškolského vzdělání zahrnující všeobecné a odborné vzdělání dostupné všem dětem a zpřístupňovat vysokoškolské vzdělání pro všechny podle jejich schopností. Součástí těchto povinností je také zpřístupnit všem dětem informace a poradenskou službu v oblasti vzdělání a odborné přípravy             a přijímat opatření k podpoře pravidelné školní docházky a ke snížení počtu těch, kteří školu nedokončí. Školní kázeň má být zajišťována způsobem slučitelným s lidskou důstojností. Při zajišťování práva na vzdělání má stát podporovat rozvoj mezinárodní spolupráce (čl. 28).

Výchova dítěte má směřovat k rozvoji osobnosti dítěte, jeho nadání a rozumových           i fyzických schopností v co nejvyšší míře. Výchova má být zaměřena na posilování úcty k lidským právům a základním svobodám, úcty k rodičům dítěte, ke své vlastní kultuře, jazyku, k národním hodnotám země trvalého pobytu, přípravě dítěte na zodpovědný život    ve svobodné společnosti v duchu porozumění a snášenlivosti. Děti etnických, náboženských nebo jazykových menšin a děti domorodého obyvatelstva mají právo užívat vlastní kulturu i jazyk a vyznávat své náboženství (čl. 29 a 30).

Státy, které jsou smluvní stranou Úmluvy musí zabezpečit dítěti právo na odpočinek           a volný čas, na účast ve hře a oddechové činnosti odpovídající jeho věku a všestrannou účast v kulturním a uměleckém životě (čl. 31).

Dítě má právo na ochranu před hospodářským vykořisťováním a před vykonáváním jakékoli práce, která může být pro něj nebezpečná nebo mu může bránit ve vzdělání, nebo která by škodila zdraví dítěte nebo jeho tělesnému, duševnímu, duchovnímu, mravnímu nebo sociálnímu rozvoji.  Za účelem ochrany dětí smluvní státy zejména stanoví nejnižší věkovou hranici nebo hranice pro vstup do zaměstnání, stanoví úpravu pracovní doby a podmínek zaměstnání a odpovídající pokuty nebo jiné sankce k účinnému zabezpečení ochrany dětí (čl. 32). 

Smluvní státy mají povinnost přijímat všechna nezbytná opatření, včetně zákonodárných, správních, sociálních a kulturních opatření k ochraně dětí                    před nezákonným užíváním narkotických a psychotropních látek a zabránit využívání dětí při jejich nezákonné výrobě a obchodování s těmito látkami. Povinností státu je také chránit dítě před všemi formami sexuálního vykořisťování a sexuálního zneužívání. K tomu mají smluvní státy přijímat vnitrostátní a mezinárodní opatření, kterými se zabrání svádění nebo donucování dětí k jakékoli nezákonné sexuální činnosti, využívání dětí k prostituci nebo k jiným nezákonným sexuálním praktikám za účelem finančního obohacování a využívání dětí v pornografii a při výrobě pornografických materiálů                za účelem finančního obohacování (čl. 33 a 34).

Stát má povinnost přijímat opatření k zabránění únosů dětí, prodávání dětí                        a obchodování s nimi za jakýmkoli účelem a v jakékoli podobě a chránit dítě před všemi formami vykořisťování, které jakýmkoli způsobem škodí blahu dítěte (čl. 35 a 36).  

Žádné dítě nesmí být podrobeno mučení nebo jinému krutému, nelidskému či ponižujícímu zacházení nebo trestání. Osobám mladším 18 let je za jejich trestné činy zakázáno ukládat trest smrti a trest odnětí svobody na doživotí bez možnosti propuštění na svobodu. Zatčení, zadržení nebo uvěznění dítěte se používá pouze jako krajní opatření a na nejkratší nutnou dobu. S každým dítětem zbaveným svobody musí být zacházeno s lidskostí a s úctou k vrozené důstojnosti lidské bytosti a způsobem, který bere ohled na potřeby dítěte. Každé dítě zbavené svobody má být odděleno od dospělých, ledaže by se uvážilo, že neoddělovat je od dospělých je v jeho vlastním zájmu. Dítě musí mít právo udržovat písemný a přímý styk se svou rodinou a právo okamžitého přístupu k právní nebo jiné odpovídající pomoci, jakož i právo odvolávat se k soudu nebo jinému nezávislému a nestrannému orgánu proti rozhodnutí o odnětí svobody              (čl. 37).

Smluvní státy se zavazují uznávat a zabezpečovat dodržování norem mezinárodního humanitárního práva, které se na ně vztahují v případě ozbrojených konfliktů a které se dotýkají dítěte. Činí všechna proveditelná opatření k tomu, aby se osoby, které nedosáhly 15 let věku, přímo neúčastnily bojových akcí. Zdrží se povolávání do svých ozbrojených sil osob mladších 15 let a při povolávání osob, které dosáhly věku 15 let, avšak mladších 18 let, budou přijímat přednostně osoby starší. Dětem postiženým ozbrojenými konflikty zabezpečí státy ochranu a péči v souladu se závazky podle mezinárodního humanitárního práva mající vztah k ochraně civilního obyvatelstva (čl. 38). 

Stát má dětem, které se staly oběťmi jakékoli formy zanedbání, využívání za účelem finančního obohacování nebo zneužívání, mučení nebo jiné formy krutého, nelidského či ponižujícího zacházení nebo trestání anebo ozbrojeného konfliktu, zabezpečit zotavení       a reintegraci v místě a prostředí podporující jeho zdraví, sebeúctu a důstojnost dítěte        (čl. 39).

Dítě obviněné, obžalované nebo uznané vinným z porušení trestního práva má právo na takové zacházení, které rozvíjí smysl dítěte pro důstojnost a čest, které znovu posiluje úctu dítěte k lidským právům a základním svobodám jiných a bere ohled na věk dítěte, napomáhá znovu začlenění a zapojení dítěte do prospěšného působení ve společnosti. Za tím účelem smluvní státy zajistí, aby žádné dítě nebylo obviněno, obžalováno nebo uznáno vinným z porušení trestního práva pro jednání nebo opomenutí, která by nebyla zakázána vnitrostátním nebo mezinárodním právem v době, kdy k nim došlo. Pokud je dítě obviněné nebo obžalované, musí být dítě považováno za nevinné až do doby, kdy podle zákona je prokázána vina, musí být informováno o obviněních proti němu vznášených a mít při přípravě a při uplatnění své obhajoby právní nebo jinou potřebnou pomoc. Věc musí být bez odkladu rozhodnuta v souladu se zákonem příslušným orgánem ve spravedlivém procesu a v přítomnosti právního zástupce nebo jiné odpovídající osoby a v přítomnosti zákonných zástupců dítěte. Smluvní státy zajistí, aby dítě nebylo nuceno vypovídat nebo přiznávat vinu, aby se mohlo seznamovat s výpověďmi svědků, aby mu byla zajištěna bezplatná pomoc tlumočníka, je-li toho třeba, aby bylo zajištěno přezkoumání rozhodnutí vyšším orgánem. Státy, které jsou smluvní stranou Úmluvy, mají usilovat o vypracování zákonů, zřizování orgánů a institucí zvlášť určených pro děti obviněné, obžalované nebo uznané vinnými z porušení trestního práva a v rámci toho, o stanovení nejnižší věkové hranice trestní odpovědnosti a zvláštního trestního řízení. Povinností smluvních států je také vytvořit různé záruky, zkušební lhůty, pečovatelskou službu, poradenství a programy vzdělávání (čl. 40).

Existují-li v národním nebo mezinárodním právu vyšší standardy práv dětí, než jsou uvedeny v Úmluvě, má se použít vždy standard vyšší (čl. 41).

Část II:

Část druhá Úmluvy obsahuje články, které smluvním státům ukládají povinnost seznamovat co nejširší okruh dospělých a dětí s obsahem Úmluvy, vzájemně spolupracovat a po období stanoveném v Úmluvě se z plnění povinností vyplývajících z Úmluvy zodpovídat.

Státy, které jsou smluvní stranou Úmluvy, se zavazují široce informovat veřejnost              o obsahu Úmluvy. Pro zjišťování pokroku dosaženého jednotlivými státy a plnění úkolů vyplývajících z Úmluvy se zřizuje Výbor pro práva dítěte. Výbor je složen z 10 odborníků vysokého morálního charakteru a uznávaných schopností v oblasti ochrany a péče o děti. Členové výboru jsou voleni státy, které jsou smluvní stranou Úmluvy z řad jejich státních příslušníků jako soukromé osoby, při respektování spravedlivého zeměpisného rozdělení a zastoupení hlavních právních systémů. Výbor se schází pravidelně jednou ročně (čl. 42 a 43).

Úmluva ukládá smluvním státům předkládat prostřednictvím generálního tajemníka Spojených národů zprávy o opatřeních přijatých k uvedení práv uznaných v této Úmluvě v život a o pokroku, jehož bylo při užívání těchto práv dosaženo, a to do dvou let ode dne, kdy se staly smluvní stranou Úmluvy a poté každých pět let. Výbor může od smluvních států požadovat další informace, které jsou významné pro provádění Úmluvy. Pro zajištění účinného provádění Úmluvy a mezinárodní spolupráce mají právo účastnit se jednání           o provádění Úmluvy také odborné organizace jako jsou Unicef, Unesco, MOP, WHO a jiné čl. 44 a 45).

Část III:

Články 46 až 54 části třetí Úmluvy obsahují postupy platnosti a ratifikace Úmluvy. Úmluva je otevřena k podpisu všem státům a podléhá ratifikaci. Ratifikační listiny se ukládají         u generálního tajemníka Spojených národů. Kterýkoli stát, který je smluvní stranou Úmluvy, může navrhnout změnu Úmluvy a předložit ji generálnímu tajemníkovi Spojených národů, který s návrhem na změnu seznámí smluvní státy se žádostí o stanovisko, a zda jsou         pro svolání konference států, která by návrh posoudila a rozhodla o něm. Generální tajemník konferenci svolá, vysloví-li se pro její uspořádání alespoň třetina států. Pokud dojde k odsouhlasení změny, vstoupí v platnost, bude-li schválena VS OSN a přijata dvoutřetinovou většinou smluvních států. Stát, který je smluvní stranou Úmluvy může tuto Úmluvu vypovědět písemným oznámením generálnímu tajemníkovi OSN. Vypovězení      se stane účinným jeden rok po dni, ve kterém bylo doručeno generálnímu tajemníkovi.  

Dokumenty Rady Evropy

Úmluva o ochraně lidských práv a základních svobod

Tato úmluva byla sjednána 4. 11. 195O v Římě. ČSFR podepsala tento dokument v únoru roku 1991, v platnost vstoupil v březnu 1992. Na tuto úmluvu navazují další smluvní dokumenty, kterými jsou Dodatkový protokol a Protokol č. 4,6 a 7. Úmluva je publikovaná ve Sbírce zákonů pod č. 209/1992 Sb.

Úmluva o ochraně lidských práv a základních svobod (dále jen „Úmluva“) v preambuli zdůrazňuje Všeobecnou deklaraci lidských práv vyhlášenou VS OSN v prosinci 1948, v jejímž duchu se nese i tato Úmluva.

Čl. 6 Úmluvy nese nadpis „Právo na spravedlivý proces“, v němž je zdůrazněno právo každého na to, aby jeho záležitost byla spravedlivě, veřejně a v přiměřené lhůtě projednána nezávislým a nestranným soudem, zřízeným zákonem.

I tato Úmluva zdůrazňuje právo každého na respektování rodinného a soukromého života, obydlí a korespondence (čl. 8).

K zajištění plnění závazků přijatých Vysokými smluvními stranami v Úmluvě a Protokolech k ní, se zřizuje Evropský soud pro lidská práva.

Evropská úmluva o osvojení

Evropská úmluva o osvojení dětí byla sjednána ve Štrasburku dne 24. dubna 1967, s cílem dosáhnout v členských státech Rady Evropy sblížení zásad právní úpravy osvojení. Česká republika tuto úmluvu ratifikovala dne 8. září 2000 a je uveřejněna ve Sbírce mezinárodních smluv jako Sdělení MZV č. 132/ 2000 Sb. m. s.          
Část I:

Ustanovení čl. 3 Evropské úmluvy o osvojení z roku 1967 (dále jen „Úmluva“) se nejprve zabývá otázkou, na jaké děti se Úmluva vztahuje. Použije se na osvojení dítěte, které    v době, kdy osvojitel podá žádost o osvojení nedosáhlo věku 18 let, neuzavřelo sňatek a podle zákona se nepovažuje za zletilé. 

Část II:

Čl. 4 Úmluvy pak požaduje, aby o osvojení rozhodl soud nebo správní orgán. 

Čl. 5 Úmluvy stanoví jako podmínku platnosti osvojení souhlas zákonných zástupců, přičemž souhlas od matky se vyžaduje vždy, od otce dítěte pouze tehdy, jde-li o dítě narozené v manželství. V případě, že otec nebo matka byli zbaveni rodičovské zodpovědnosti, nebo alespoň práva udílet souhlas k osvojení, může zákon stanovit, že jejich souhlasu není třeba. Souhlas matky s osvojením jejího dítěte lze přijmout jen tehdy, byl-li dán v takové době po narození dítěte, ne však dříve než za šest týdnů…... 

Čl. 6 Úmluvy požaduje, aby zákon nedovolil osvojení dítěte jinak, než dvěma osobami, které jsou manžely, ať již dítě osvojují současně nebo postupně, anebo jednou osobou. Tento článek rovněž požaduje, aby zákon nedovolil opětovné osvojení dítěte, ledaže by dítě mělo být osvojeno manželem osoby, která je již osvojila, nebo zemřela-li osoba, která dítě osvojila, nebo pokud předchozí osvojení bylo zrušeno nebo skončilo.

Otázku věku osvojitele upravuje čl. 7 Úmluvy. Požaduje, aby osvojitel dosáhl minimálního věku stanoveného pro tento účel, přičemž tento věk nesmí být nižší než 21 let, ale ani vyšší než 35 let. Připouští, aby zákon umožnil prominout požadavek minimálního věku, pokud je osvojitelem otec nebo matka dítěte, resp. pokud existují jiné výjimečné okolnosti. 

Čl. 8 Úmluvy zavazuje příslušný orgán dát k osvojení souhlas pouze v případě, že je přesvědčen, že osvojení je v zájmu dítěte. Současně vznáší požadavek, aby tento orgán    v každém jednotlivém případě dohlédl na to, zda osvojení zabezpečí dítěti spolehlivý           a klidný domov.

I další článek Úmluvy, čl. 9, směřuje k tomu, aby osvojení bylo ku prospěchu dítěte. Zavazuje totiž příslušný orgán k náležitému zjištění skutečností týkajících se osvojitele, dítěte a jeho rodiny. Teprve po tomto náležitém zjištění může dát souhlas k osvojení. Zjišťování se má týkat mimo jiné zejména těchto otázek:

a) osobnosti, zdraví a prostředků osvojitele, zejména jeho bydliště a domácnosti a jeho schopnosti dítě vychovávat,

b) proč si osvojitel přeje dítě osvojit,

c) pokud pouze jeden z manželů žádá o osvojení, proč se druhý manžel k žádosti nepřipojí,

d) jak se dítě a osvojitel vzájemně snášejí a jak dlouho bylo dítě v péči osvojitele,

e) osobnosti a zdraví dítěte, 

f) názoru dítěte na navrhované osvojení, 

g) náboženského přesvědčení osvojitele a dítěte, pokud je mají.        

Čl. 10 Úmluvy požaduje, aby osvojením nabyl osvojitel vůči osvojenci všech práv                a povinností, které mají otec nebo matka vůči dítěti narozenému v platném manželství          a aby naopak osvojenec nabyl vůči osvojiteli všech práv a povinností, které má dítě narozené v platném manželství vůči otci a matce. 

Odst. 2 čl. 10 Úmluvy požaduje, aby současně se vznikem těchto práv a povinností zanikla tatáž práva a povinnosti, které existovaly mezi osvojencem a jeho otcem nebo matkou nebo jinou osobou nebo orgánem. Dovoluje, aby zákon stanovil, že manžel osvojitele si uchová svá práva a povinnosti vůči osvojenci, pokud tento je jeho manželským, nemanželským nebo adoptivním dítětem. Zákon může navíc zachovat vyživovací povinnost rodičů, jejich povinnost podporovat a zaopatřit osvojence nebo mu poskytnout věno, pokud těmto povinnostem nedostojí osvojitel. 

Odst. 3 čl. 10 Úmluvy požaduje, aby bylo umožněno, aby osvojovaná osoba nabyla příjmení osvojitele, a to namísto nebo dodatkem k jeho vlastnímu příjmení.

Odst. 4 čl. 10 umožňuje omezení práva osvojitele při užívání majetku osvojence oproti stejnému právu, které může mít rodič dítěte narozeného v manželství.

Odst. 5 čl. Úmluvy požaduje, aby se ve věcech dědictví, pokud dědické právo dává dítěti narozenému v platném manželství právo na podíl na majetku otce nebo matky, pohlížet     na osvojené dítě pro tento účel jako by bylo dítětem osvojitele narozeným v platném manželství.

Čl. 11 Úmluvy se zabývá otázkou občanství osvojence. Úmluva požaduje, v případě, že osvojované dítě nemá stejné občanství jako osvojitel, nebo v případě osvojení manželským párem, jejich společné občanství, aby smluvní strana, jejímiž občany jsou osvojitelé, usnadnila dítěti nabytí svého občanství. Ztráta občanství, jež by mohla z osvojení vyplývat, bude podmíněna tím, že dítě má nebo nabude jiné občanství.

Čl. 12 Úmluvy zakazuje, aby zákon stanovil počet dětí, které může jeden osvojitel osvojit, aby vylučoval osvojení osobou, která již má nebo může mít dítě z platného manželství, nebo aby zakázal osobě osvojit své vlastní dítě, které se nenarodilo            v platném manželství.  

Čl. 13 Úmluvy se zabývá možností zrušení osvojení. Úmluva požaduje, aby před tím, než osvojená osoba dosáhne zletilosti, došlo ke zrušení osvojení jen ze závažných důvodů rozhodnutím soudu nebo správního orgánu, a pouze je-li zrušení z tohoto důvodu zákonem dovoleno.

Čl. 14 požaduje při zjišťování údajů o prostředí, kde dítě žije a o osvojitelích ve smyslu čl. 8 a 9 Úmluvy v případě osob, které žijí na území jiné smluvní strany, aby si strany neodkladně vyhověly, přičemž příslušné orgány se na sebe mohou obracet i přímo. To platí i pro justiční orgány. 

Velmi důležité ustanovení obsahuje čl. 15 Úmluvy. Tento článek totiž ukládá smluvním stranám přijmout opatření, která by zabránila, aby z přenechání dítěte k osvojení mohl být získán majetkový prospěch, přičemž Úmluva uvažovaná opatření nespecifikuje.

Podle čl. 16 budou smluvní strany Úmluvy volit takovou právní úpravu, která je                 pro osvojované dítě výhodnější. 

Část III:

Podle článku 17 nesmí k osvojení dojít, pokud dítě nebylo v péči osvojitele po dobu dostatečnou k tomu, aby si příslušný orgán mohl učinit spolehlivý úsudek o jejich vzájemných vztazích.

Úmluva dále v čl. 18 a 19 požaduje, aby státní orgány zabezpečily podporu a řádné fungování veřejných nebo soukromých agentur, na něž se žadatelé o osvojení mohou obracet o pomoc a radu a aby sociální a právní aspekty osvojení byly součástí přípravy sociálních pracovníků. 

Posledním článkem, který se zabývá neméně závažnou otázkou je čl. 20. Požaduje, aby      k osvojení mohlo dojít bez toho, že se rodina dítěte dozví, kdo je osvojitelem, aby řízení       o osvojení probíhalo s vyloučením veřejnosti a aby osvojiteli a osvojenci bylo umožněno získat doklad obsahující výpis z matriky, osvědčující datum a místo narození osvojené osoby, nikoliv však výslovnou zmínku o osvojení nebo o tom, kdo jsou osvojencovi bývalí rodiče. Matriční záznamy musí být vedeny v každém případě a výpisy z nich pořizovány tak, aby se osoby, jež na tom nemají oprávněný zájem, nedozvěděly o tom, že určitá osoba byla osvojena, ani kdo jsou její bývalí rodiče. 

Část lV:

Úmluva obsahuje závěrečná ustanovení, kde zejména čl. 21 stanoví, že tato Úmluva je otevřena k podpisu členským státům Rady Evropy, podléhá ratifikaci nebo přijetí                  a ratifikační listina nebo listina o přijetí budou uloženy u Generálního tajemníka Rady Evropy.

Evropská úmluva o výkonu práv dětí 

Evropská úmluva o výkonu práv dětí byla sjednaná ve Štrasburku dne 25. ledna 1996      a obecně vstoupila v platnost 1. 7. 2000. 

Česká republika ji ratifikovala 7. března 2001 a je publikovaná ve Sbírce mezinárodních smluv jako Sdělení MZV č. 54/2001 Sb. m. s.

Cílem Evropské úmluvy o výkonu práv dětí (dále jen „Úmluva“) je posílit ochranu práv dětí, a to zejména v soudním řízení v rodinných věcech, přičemž výkon těchto práv usnadňuje tím, že účelně vytváří a posiluje procesní práva, jež mohou děti uplatňovat buď přímo nebo prostřednictvím dalších osob nebo orgánů. Za řízení v rodinných věcech se považuje zejména řízení týkající se výchovy a výživy dítěte, práva styku rodičů s dítětem, určení rodičovství, řízení o adopci a pěstounské péči, poručenství, správy majetku dětí a omezení nebo zbavení rodičovské zodpovědnosti

Článek 1 Úmluvy stanoví, že Úmluva se vztahuje na ochranu práv dětí mladších 18 let, což je věk, který byl téměř ve všech členských státech Rady Evropy uznán za hranici zletilosti, přičemž její ustanovení lze použít i na ochranu dětí, které nabyly zletilosti před dosažením 18 roku věku.

Úmluva nebrání smluvním státům, aby tam, kde je vnitrostátní právní úprava pro děti příznivější než ta, kterou obsahuje Úmluva, byla použita tato úprava. Současně Úmluva dává smluvním státům ke zvážení možnost rozšířit použití pravidel v Úmluvě stanovených     i mimo okruh soudních řízení, resp. obdobných řízení vztahujících se na péči o děti. Vzhledem k tomu, že v některých státech jsou v rodinných věcech, týkajících se dětí, správním orgánům svěřeny pravomoci obdobné pravomocím soudů, zahrnuje čl. 2 Úmluvy obě kategorie orgánů. Konkrétně čl. 2 vysvětluje pro účely Úmluvy použité výrazy tak, že:

a) výraz „soudní orgán“ znamená soud nebo správní orgán mající rovnocenné pravomoci;

b) výraz „osoby mající rodičovskou zodpovědnost„ znamená rodiče a jiné osoby nebo orgány oprávněné k částečnému nebo plnému uplatňování rodičovské zodpovědnosti;  

c) výraz „zástupce“ znamená osobu, jako např. advokát, nebo orgán určený k tomu, aby jménem dítěte vystupoval před soudními orgány;

d) výraz „příslušné informace“ znamená informace, které jsou vhodné vzhledem k věku      a chápání dítěte a které jsou mu poskytovány v zájmu umožnit mu plný výkon jeho práv a jejichž poskytnutí není na újmu blaha dítěte.

Pokud jde o procesní práva dítěte, vyžaduje čl. 3 Úmluvy, aby se dítěti, které má podle vnitrostátních předpisů dostatečnou schopnost chápat situaci, dostalo v soudním řízení v záležitostech, které se jej týkají, náležitých informací, aby bylo konzultováno a mohlo vyjádřit svůj názor a aby bylo informováno o možných důsledcích vyhovění jeho názoru        a o možných důsledcích jakéhokoliv rozhodnutí.  Smyslem čl. 3 je zdůraznit, že dítě není pouhým objektem řízení, ale subjektem, který je zapojen do řízení, i když ne jako účastník v plném slova smyslu.

Právo dítěte požádat o ustanovení zvláštního zástupce, pokud podle vnitrostátních předpisů nemohou dítě zastupovat rodiče nebo jiné osoby mající rodičovskou zodpovědnost, upravuje čl. 4 Úmluvy. Smluvní státy mohou toto právo dítěte omezit na případy, kdy má dostatečnou schopnost chápat situaci. Toto právo je však podřízeno předpokladu, že nedošlo k ustanovení zvláštního zástupce z moci úřední, jak upravuje čl. 9 Úmluvy. 

Článek 5 ponechává smluvním státům na uvážení, zda poskytnou dětem další procesní práva v řízení, které se jich týká, a to zejména:

a) právo požadovat pomoc vhodné osoby, dle jejich volby, která jim pomůže vyjádřit jejich názor,

b) právo požadovat samy nebo prostřednictvím vhodných osob nebo orgánů, ustanovení zástupce a tam, kde je to na místě advokáta,

c) právo určit si svého vlastního zástupce a

d) právo vykonávat některá nebo všechna práva účastníka řízení.

Pokud dítěti takové právo bude přiznáno, neznamená to však, že příslušný orgán musí takového zástupce v každém případě přijmout, zejména v takové situaci, kdy dospěje k názoru, že určitá osoba není vhodným zástupcem dítěte. 

Článek 6 Úmluvy se zabývá rozhodováním a stanoví požadavek shromáždit potřebné informace dříve, než bude ve věci rozhodnuto. Úmluva tak ukládá soudnímu orgánu:

a) posoudit, zda má informace dostatečné k tomu, aby mohl rozhodnout v nejlepším zájmu dítěte a je-li to třeba, opatřit si další informace, zejména od osob, které mají rodičovskou zodpovědnost,

b) pokud se podle vnitrostátních předpisů má za to, že dítě dostatečně chápe situaci, tak zabezpečit, aby dítě obdrželo všechny příslušné informace a ve vhodných případech dítě vyslechnout, je-li to třeba neveřejně, buď přímo nebo prostřednictvím jiných osob nebo orgánů způsobem, který je přiměřený chápání dítěte, pokud to není ve zjevném rozporu s nejlepšími zájmy dítěte a

c) vzít názor dítěte náležitě v úvahu.

Důležitý je i článek 7 Úmluvy, který ukládá povinnost rychlého projednání věci tak, že v řízení, které se týká dítěte, je soudní orgán povinen konat rychle tak, aby nedošlo ke zbytečným průtahům. 

Čl. 8 Úmluvy ukládá možnost projednat věci z moci úřední, a to v řízeních, která se týkají dítěte a kde je vážně ohroženo blaho dítěte, přitom vymezení situací, kdy tomu tak je ponechává Úmluva na vnitrostátní úpravě. 

O ustanovení dítěti zástupce hovoří čl. 9 Úmluvy a jeho smyslem je vyloučit možnost střetu zájmů dítěte a rodičů nebo jiných osob odpovědných za výchovu dítěte, resp. jiných nositelů rodičovské zodpovědnosti. Od tohoto zástupce je třeba odlišit zástupce (advokáta), o němž hovoří odst. 2 článku 9., o nějž má právo dítě požádat i v případech jiných, než je střet jeho zájmů a zájmů zákonných zástupců. 

Úlohu zástupců vymezuje čl. 10 Úmluvy tak, že:

1. v soudním řízení, které se týká dítěte, pokud to není v rozporu s nejlepšími zájmy dítěte, je zástupce povinen:

a) poskytovat dítěti příslušné informace, pokud se podle vnitrostátního práva má zato, že dítě dostatečně situaci chápe,

b) objasňovat dítěti, pokud se podle vnitrostátního práva má za to, že dítě dostatečně chápe situaci, důsledky toho, když by jeho názoru bylo vyhověno a možné důsledky rozhodnutí vůbec,

c) zjišťovat názory dítěte a zprostředkovat je soudnímu orgánu.

2. Smluvní strany zváží možnost rozšířit ustanovení odst. 1 na osoby mající rodičovskou zodpovědnost.

Na základě čl. 11 Úmluvy se dává smluvním státům možnost zvážit rozšíření použití článku 3, 4 a 9 na řízení, která se týkají dětí a která probíhají před jinými orgány a na další otázky, které se týkají dětí. 

Úmluvou prolíná základní myšlenka, kterou je výzva smluvním stranám Úmluvy zdokonalovat právní předpisy dotýkající se práv a postavení dítěte v soudním a jiném procesu a dokonalá obhajoba jeho práv a oprávněných zájmů. 

Čl. 12 také vyžaduje, aby v každém státě existoval vnitrostátní mechanismus, který bude podporovat výkon práv dětí, přičemž konkrétní podoba nástrojů ochrany není stanovena. Může jít o veřejnoprávní instituce či soukromé instituce, od státu se však požaduje, aby zabezpečil informovanost a dostupnost všech nástrojů, které pomohou chránit práva dětí.

Úmluva v čl. 13 pamatuje i na předcházení rodinně právním sporům, týkajících se dětí, které se pak musí řešit soudně tak, že ukládá smluvním státům podporovat zprostředkování a další způsoby řešení sporů mimosoudní cestou s cílem dosáhnout dohody. Prostředky smírného řešení sporů mají být k dispozici, jak před zahájením soudního řízení, tak i po dobu soudního řízení, či ve fázi výkonu soudního rozhodnutí.

Účelem čl. 14 je zabezpečit dětem právní pomoc a poradenství v případech, kdy jim byl ustanoven právní zástupce ve smyslu čl. 4 a 9. Podmínky jsou i v tomto případě ponechány na vnitrostátní úpravě.

Čl. 15 Úmluvy upravuje vztah této Úmluvy k jiným mezinárodním smlouvám tak, že se úkoly z této Úmluvy nedotýkají závazků smluvních stran, jež jim vyplývají z jiných mezinárodních smluv, vůči nimž má povahu obecné právní úpravy.

Ustanovení čl. 16 až 19 upravují zřízení a fungování Stálého výboru, jehož úkolem je sledovat problémy souvisící s Úmluvou a posuzovat otázky týkající se výkladu nebo provádění Úmluvy. V zájmu dosažení a přijímání opatření ke zlepšování postavení dětí       a jejich ochrany se předpokládá i možnost přizvat za určitých podmínek na jednání Stálého výboru i státy, které nejsou členy Rady Evropy, eventuelně i vnitrostátní nebo mezinárodní, vládní či nevládní instituce. Stálému výboru je svěřena též významná funkce při výkladu Úmluvy, kdy tří čtvrtinovou většinou může dávat doporučení, která sice nejsou právně závazná, avšak budou mít velkou morální váhu. Od smluvních stran může Stálý výbor požadovat informace, jak plní závazky z Úmluvy vyplývající a smluvní státy mají informovat Stálý výbor o případech, kdy jejich vnitrostátní právní úprava zabezpečuje výhodnější podmínky pro výkon a ochranu práv dětí, než jaké ukládá Úmluva.

Úmluva o styku s dětmi

Úmluva o styku s dětmi (dále jen „Úmluva“), byla přijatá 3. května 2002 ve Vilniusu Výborem ministrů Rady Evropy. Důvodem, pro přijetí Úmluvy byly rostoucí potíže          se zajištěním styku obou rodičů nebo jiných osob odpovědných za výchovu dětí s dětmi, a to zejména v případě přeshraničních kontaktů. 

Úmluva vstoupila pro Českou republiku v platnost 1. září 2005 a ve Sbírce mezinárodních smluv je uveřejněná pod č. 91/2005 S. m. s.

     Podle čl. 1 je předmětem Úmluvy:

a) stanovit všeobecné zásady pro vydávání rozhodnutí o styku;

b) stanovit vhodné ochranné nástroje a záruky k zajištění řádného uplatňování styku       a okamžitého vrácení dětí po uplynutí doby styku;

c) zavést spolupráci mezi ústředními orgány, soudními orgány a dalšími orgány s cílem prosazovat a zlepšovat styk mezi dětmi a jejich rodiči, a dalšími osobami majícími rodinná pouta s dětmi.

     Čl. 2 vysvětluje, co se rozumí určitými pojmy uvedenými v Úmluvě. 

     Pro účely Úmluvy:

a) „styk“ znamená:

· pobyt dítěte, které po omezenou dobu zůstane nebo se setká s nějakou osobou uvedenou v čl. 4 a 5, se kterou obvykle nežije;

· jakákoliv forma komunikace mezi dítětem a touto osobou;

· poskytnutí informací této osobě o dítěti nebo dítěti o této osobě.

b) „rozhodnutí o styku „znamená, rozhodnutí soudního orgánu ohledně styku, včetně dohody upravující styk, kterou potvrdil příslušný soudní orgán nebo která byla formálně sepsána nebo zaregistrována jako originální listina a je tudíž vykonatelná;

c) „dítě“ znamená osobu do 18 let věku, s ohledem, na kterou lze vydat nebo vykonat rozhodnutí o styku;

d) „rodinná pouta“ znamená úzký vztah jako vztah mezi dítětem a jeho prarodiči nebo sourozenci založený na právu nebo na faktických rodinných vztazích;

e) „soudní orgán“ znamená soud nebo správní orgán mající stejné pravomoci.

Úmluva též vychází z principu, že dítě má právo na pravidelný styk s oběma rodiči, který lze omezit nebo vyloučit jen za předpokladu, že je to v nejlepším zájmu dítěte        a rodič, který nemá dítě svěřené do výchovy má právo na pravidelnou informaci            o něm. Pokud to vyžaduje zájem dítěte, jsou smluvní strany povinny zajistit i odborný dohled nad stykem rodiče s dítětem nebo jinou vhodnou formou kontaktu. 

Úmluva též ukládá smluvním stranám přijmout taková legislativní a jiná opatření, která mohou být potřebná k zajištění styku rodičů a dětí (čl. 3 a 4).

Čl. 5 Úmluvy připouští, pokud je to v zájmu dítěte, rozhodnout o styku mezi dítětem                a osobami jinými než rodiči, které mají s dítětem rodinná pouta a dokonce tuto možnost rozšiřuje i na jiné osoby za předpokladu, že budou vnitrostátně stanoveny určité podmínky. 

Velmi důležitý je obsah čl. 6 Úmluvy, který upravuje právo dítěte na informaci, konzultaci a vyjádření vlastního názoru slovy:

1. Dítě, které má podle vnitrostátních předpisů dostatečnou schopnost chápání     a pokud to není zjevně v rozporu s jeho nejlepšími zájmy, má právo:

· dostávat veškeré příslušné informace;

· být konzultováno;

· vyjadřovat vlastní názor.

2. Těmto názorům a prokázaným přáním a pocitům dítěte se přikládá náležitá váha.

Článek 7 a 8 Úmluvy se zabývají řešením sporů ohledně styku a dohodami upravujícími styk rodičů nebo jiných osob s dětmi. Tak čl. 7 stanoví, že soudy mají informovat rodiče          o důležitosti styku s oběma rodiči, motivovat rodiče k uzavření přátelské dohody upravující styk s dítětem a zajistit dostatek informací od osob s rodičovskou zodpovědností, ale i od dalších osob odpovědných za výchovu dítěte a příslušných orgánů. Čl. 8 zase stanoví povinnost smluvních států povzbuzovat rodiče a další osoby mající rodinná pouta s dítětem k tomu, aby při uzavírání a pozměňování dohod dodržovali zásady stanovené v čl. 4 a 7 Úmluvy, přičemž Úmluva upřednostňuje písemnou podobu dohody.

Čl. 9 ukládá smluvním státům Úmluvy přijmout veškerá opatření k zajištění vykonatelnosti rozhodnutí o styku s dítětem. 

Čl. 10 Úmluvy stanoví povinnost smluvních států zajistit a prosazovat používání ochranných nástrojů a záruk, pokud jde o uplatňování rozhodnutí o styku s dítětem. To platí jak             pro vnitrostátní případy, tak pro případy s mezinárodním prvkem. 

a) Ochranné nástroje a záruky pro zajištění řádného výkonu rozhodnutí mohou podle Úmluvy především zahrnovat:

· dohled nad stykem;

· povinnost osoby uhradit náklady spojené s cestou a ubytováním dítěte a případně osoby doprovázející dítě;

· složení kauce osobou, se kterou dítě obvykle bydlí, k zajištění toho, aby se osobě usilující o styk s dítětem v tomto styku nebránilo;

· pokuta, kterou lze uložit osobě, se kterou dítě obvykle bydlí, pokud tato osoba odmítá plnit rozhodnutí upravující styk s dítětem.

b) Ochranné nástroje a záruky pro zajištění vrácení dítěte nebo k prevenci nepatřičného odvlečení dítěte mohou především zahrnovat: 

· odevzdání cestovního dokladu či průkazu totožnosti a případně předložení dokladu   o tom, že osoba usilující o styk o tomto odevzdání po dobu průběhu styku uvědomila příslušný konzulární úřad;

· finanční záruky;

· zástavy majetku;

· závazky či prohlášení učiněná soudem;

· povinnost osoby, která uplatňuje právo styku s dítětem, se pravidelně s dítětem dostavovat k příslušnému orgánu péče o mládež nebo na policejní stanici v místě, kde se má právo styku vykonat;

· povinnost osoby usilující o styk předložit doklad vystavený státem, kde se má právo styku s dítětem vykonat, potvrzující uznání rozhodnutí a prohlášení vykonatelnosti rozhodnutí o péči a styku, a to buď před vydáním rozhodnutí o styku nebo              před začátkem styku a další.

I z této Úmluvy vyplývá povinnost smluvního státu určit ústřední orgán, který bude plnit funkce a úkoly stanovené touto Úmluvou v případech přeshraničního styku. Tímto ústředním orgánem je Úřad pro mezinárodněprávní ochranu dětí v Brně. Ústřední orgány smluvních států jsou pak povinny spolupracovat, prosazovat spolupráci mezi příslušnými orgány včetně soudních orgánů svých zemí, poskytovat informace o právních předpisech upravujících rodičovskou zodpovědnost, přijímat vhodné kroky ke zjištění místa pobytu dítěte,zajišťovat předávání žádostí příslušných orgánů o informace, týkající se právního a skutkového stavu u probíhajících řízení a vzájemně se informovat o případných potížích, které by  mohly vzniknout při aplikaci Úmluvy a pokud možno odstraňovat překážky její aplikace (čl. 12).

V rámci mezinárodní spolupráce mají soudy, ústřední orgány, sociální a jiné příslušné orgány smluvních států podle čl. 13 Úmluvy povinnost spolupracovat, v oblasti řízení ohledně přeshraničního styku mají ústřední orgány navíc povinnost pomáhat soudům při vzájemné komunikaci a získávání případných informací a zajišťování pomoci pro účely Úmluvy.

Soudní orgán smluvního státu, ve kterém se má rozhodnutí o přeshraničním styku, vydaném v jiném smluvním státě vykonat, může při uznání nebo prohlášení o vykonatelnosti tohoto rozhodnutí o styku nebo kdykoliv později stanovit nebo přizpůsobit podmínky jeho provádění stejně jako ochranné nástroje nebo záruky s ním spojené, pokud je to nezbytné                   pro usnadnění výkonu práva styku. To je možné za předpokladu, že jsou splněny podstatné body daného rozhodnutí a vzaty v úvahu změny okolností nebo ujednání mezi dotčenými osobami. Toto cizí rozhodnutí však nikdy nesmí být změněno ve své podstatě,              tj. například vyloučit právo na styk (čl. 15).

Článek 17 Úmluvy pak stanoví, že kromě nákladů na repatriaci nebudou smluvní státy požadovat od žadatele úhradu opatření přijatých smluvním ústředním orgánem daného státu. 

Úmluvy přijaté na zasedáních Haagské konference o mezinárodním právu soukromém

Úmluva o občanskoprávních aspektech mezinárodních únosů dětí

Úmluva o občanskoprávních aspektech mezinárodních únosů dětí (dále jen „Úmluva“) byla sjednaná v Haagu dne 25. 10. 1980 na XIV. zasedání Haagské konference mezinárodního práva soukromého. Je úmluvou, která byla přijata za účelem zvýšené ochrany práv dětí    a rodičů ve vztahu k zahraničí. Česká republika (dříve Československo) je od roku 1968 řádným členem Haagské konference mezinárodního práva soukromého, což je mezinárodní organizace založená v roce 1893 a jejím posláním je rozvoj mezinárodního práva soukromého. V současnosti má 44 členů. Úmluva byla za ČSFR podepsaná v prosinci roku 1992 a 1. lednem 1993 se stala pro Českou republiku, jakožto nástupnický stát závaznou. Úmluva vstoupila pro Českou republiku v platnost 1. března 1998 a je uveřejněna ve Sbírce zákonů jako Sdělení Ministerstva zahraničních věcí             č. 34/1998 Sb.

Preambule Úmluvy vyjadřuje přesvědčení smluvních států Úmluvy, že ve věcech péče           o děti mají zájmy dětí prvořadou důležitost, a proto i mezinárodní právní úprava je musí chránit před škodlivými účinky jejich protiprávního přemístění nebo zadržování a stanovit postupy k zajištění jejich bezodkladného návratu do státu jejich obvyklého bydliště, jakož        i zajistit ochranu práva styku s nimi.

Kapitola I 

Předmětem Úmluvy je: 

a) zajistit bezodkladný návrat dětí protiprávně přemístěných nebo zadržovaných                v některém smluvním státě a

b) zajistit, aby práva týkající se péče o dítě a styku s ním podle právního řádu jednoho smluvního státu byla účinně respektována v ostatních smluvních státech (čl. 1). Ačkoliv       v názvu Úmluvy se používá termín „únos“, v textu Úmluvy se pro naplňování obsahu Úmluvy používá pojmu protiprávní přemístění nebo zadržení.

Smluvní státy učiní všechna potřebná opatření k zajištění cílů Úmluvy na svých územích       a za tímto cílem musí postupovat pro ně nejrychlejším možným způsobem (čl. 2).

Podle čl. 3 se za protiprávní přemístění nebo zadržení považuje porušení práva péče      o dítě osoby nebo instituce, které svědčí právo o dítě pečovat nebo se s dítětem stýkat. Podle Úmluvy se mají především řešit konfliktní situace mezi rodiči v oblasti péče       o nezletilé děti a styk s nimi v případech, kdy rodiče žijí odděleně v různých státech a děti si navzájem proti vůli druhého rodiče zadržují v cizí zemi, nebo brání druhému rodiči              v realizaci styku s dítětem, který je určen soudním rozhodnutím.

Úmluva se vztahuje na každé dítě mladší 16 let, které mělo své obvyklé bydliště              ve smluvním státě bezprostředně před porušením práva péče o ně nebo styku s ním (čl. 4).

Hlavním cílem Úmluvy je zabezpečit bezodkladný návrat dětí protiprávně přemístěných do některého smluvního státu nebo v něm zadržovaných a zajistit, aby práva týkající se péče o dítě a styku s ním podle právního řádu jednoho smluvního státu byla účinně respektována v ostatních smluvních státech.

Kapitola II

K výkonu povinností uložených Úmluvou, ukládá článek 6, každému smluvnímu státu určit ústřední orgán, přičemž hlavní úkol vyplývající z Úmluvy přísluší soudům smluvních států. Ty mají nařizovat neprodlený návrat dítěte do státu, z něhož bylo nezákonně přemístěno nebo v něm nezákonně zadrženo. Úmluva předpokládá i nezbytnou součinnost orgánů sociálně-právní ochrany dětí, které mají například zjišťovat, zda se dítě skutečně zdržuje s povinným na uvedené adrese, přešetřovat, v jakých poměrech dítě žije, projednávat dobrovolné navrácení dítěte s povinným apod. 

K zajištění bezodkladného návratu dětí je článkem 7 Úmluvy uloženo ústředním orgánům smluvních států navzájem spolupracovat a podporovat spolupráci mezi příslušnými orgány ve svých státech, zejména tím, že

a) zjistí místo pobytu dítěte, které bylo protiprávně přemístěno nebo zadrženo,

b) uchrání dítě další újmy a zúčastněné strany poškození tím, že učiní předběžná opatření nebo zařídí jejich přijetí,

c) zajistí dobrovolné vrácení dítěte nebo usnadní smírné řešení,

d) vzájemně sdělí informace týkající se sociálního postavení dítěte, 

e) poskytne informace o právním řádu státu,

f) zahájí nebo usnadní zahájení soudního nebo správního řízení za účelem nařízení návratu dítěte, případně umožní úpravu nebo zajištění účinného výkonu práva styku s dítětem,

g) zajistí nebo usnadní, vyžadují-li to okolnosti, poskytnutí právní pomoci a porady, včetně účasti právního zástupce,

h) učiní taková správní opatření, která jsou nutná a vhodná k zajištění bezpečného návratu dítěte,

i) vzájemně se informují o provádění Úmluvy, a pokud je to možné vyloučí jakékoliv překážky při jejím provádění.

V České republice je pro účely naplňování Úmluvy ústředním orgánem Úřad                  pro mezinárodněprávní ochranu dětí v Brně. 

Kapitola III

Podle čl. 8 osoba, instituce nebo jiný orgán, který tvrdí, že dítě bylo přemístěno nebo zadrženo jednáním porušujícím právo péče o dítě, může žádat buď ústřední orgán obvyklého bydliště dítěte, nebo ústřední orgán kteréhokoliv jiného smluvního státu      o pomoc při zajištění návratu.

Návrh musí obsahovat

a) údaje o totožnosti navrhovatele, dítěte a osoby, o které se tvrdí, že dítě přemístila nebo zadržela,

b) datum narození dítěte, je-li známo, 

c) důvody, o které opírá navrhovatel svůj návrh na vrácení dítěte,

d) všechny dostupné údaje o pobytu dítěte a totožnosti osoby, u níž dítě pravděpodobně je.

Ústřední orgán státu, v němž dítě je, učiní nebo zařídí, aby byla učiněna všechna potřebná opatření k dosažení dobrovolného navrácení dítěte (čl. 10). 

V řízení o navrácení dětí musí soudní nebo správní orgány smluvních států jednat urychleně. Nerozhodne-li příslušný soudní nebo správní orgán do šesti týdnů od zahájení řízení, navrhovatel nebo ústřední orgán dožádaného státu, bez návrhu nebo na návrh ústředního orgánu dožadujícího státu, může žádat o sdělení důvodu odkladu (čl. 11).

Jestliže dítě bylo protiprávně přemístěno nebo zadrženo a v den zahájení řízení před soudním nebo správním orgánem smluvního státu, v němž dítě je, uplynulo období kratší jednoho roku ode dne protiprávního přemístění nebo zadržení, nařídí příslušný orgán bezodkladné navrácení dítěte. Neprokáže-li se, že se dítě sžilo se svým novým prostředím, soudní nebo správní orgán nařídí navrácení dítěte, i když řízení začalo po uplynutí jednoho roku (čl. 12).

Návrat dítěte podle čl. 12 může být odmítnut, jestliže to nedovolují základní zásady dožádaného státu o ochraně základních lidských práv a základních svobod (čl. 20).

Kapitola IV 

Právo styku s dítětem 

Podle čl. 21 jsou ústřední orgány smluvních států povinny spolupracovat k zajištění klidného vykonávání práva styku s dítětem a k odstranění všech překážek, které brání výkonu tohoto práva.

Kapitola V

Všeobecná ustanovení

Články 22 až 36 kapitoly páté upravují otázky řízení, jazyka, ve kterém se návrh, sdělení nebo jiné písemnosti musí předkládat, právní pomoci   a úhrady nákladů.

Kapitola VI

Závěrečná ustanovení

Úmluva je otevřena k podpisu státům, které byly členy Haagské konference mezinárodního práva soukromého v době jejího XIV. zasedání. Přistoupit může i kterýkoliv jiný stát. Ratifikační listiny, listiny o přijetí nebo schválení a listiny o přístupu budou uloženy               na Ministerstvu zahraničních věcí Nizozemského království (čl. 37 a 38). 

Úmluva o ochraně dětí a spolupráci při mezinárodním osvojení

Úmluva o ochraně dětí a spolupráci při mezinárodním osvojení (dále jen „Úmluva“) byla přijata na XVII. zasedání Haagské konference mezinárodního práva soukromého v květnu roku 1993. Česká republika Úmluvu podepsala dne 1. prosince 1999 a ratifikovala ji          11. února roku 2000. Při ratifikaci Úmluvy bylo současně učiněno oznámení České republiky, že podle čl. 29 odst. 3 Úmluvy orgánem oprávněným vydat potvrzení o osvojení je Úřad pro mezinárodněprávní ochranu dětí se sídlem v Brně; a v souladu s čl. 13 Úmluvy byl ústředním orgánem ve smyslu čl. 6 Úmluvy určen tento Úřad. Úmluva vstoupila v platnost pro Českou republiku dne 1. června 2000 a je uveřejněná ve Sbírce mezinárodních smluv jako Sdělení MZV č. 43/2000 Sb. m. s.

Preambule Úmluvy deklaruje základní postuláty, z nichž se při tvorbě Úmluvy vycházelo,     a na nichž je Úmluva postavena. Je to především:

· subsidiarita osvojení do ciziny,

· mezinárodní osvojení musí být v nejlepším zájmu dítěte při respektování jeho práv,

· smluvní státy musí činit nezbytná opatření pro zabezpečení nejlepšího zájmu dítěte, jakož i opatření k předcházení únosům a obchodování s dětmi,

· Úmluva má vytvořit společná ustanovení v členských státech, a tak přispět k naplnění požadavků v Úmluvě o právech dítěte (1989) a Deklaraci OSN o sociálních a právních zásadách pro ochranu a péči o děti z roku 1986.

Kapitola I

Předmět Úmluvy

Čl. 1 charakterizuje cíle Úmluvy a znovu zdůrazňuje, že osvojení se má uskutečnit v nejlepším zájmu dítěte při respektování jeho základních práv uznávaných mezinárodním právem. Cílem je vytvoření systému spolupráce mezi smluvními státy a zabezpečení uznávání osvojení uskutečněných podle Úmluvy v jednom smluvním státě ve všech ostatních smluvních státech.

Čl. 2 obsahuje důležitou definici státu původu a přijímajícího státu. Stát původu je stát, kde má dítě trvalé bydliště před přemístěním do druhého státu (přijímajícího)            po osvojení nebo za účelem osvojení, přičemž pro trvalé bydliště se používá termín  „obvyklé bydliště“. Státní občanství není rozhodující, i když samozřejmě                    při osvojování je třeba na ně brát zřetel. Úmluva se nevztahuje na případy, kdy dítě      i budoucí osvojitel žijí v jednom smluvním státě. Dítě mohou osvojit buď společně manželé nebo jedna osoba. V žádném případě více osob, které nejsou manžely a musí jít    o osvojení, které zakládá trvalý vztah jako mezi rodiči a dětmi, i když to neznamená, že vztah mezi původní rodinou a dítětem by musel zcela zaniknout.

Podle čl. 3 se Úmluva nepoužije, pokud souhlasy s osvojením nebyly dány dříve, než dítě dosáhlo 18 let věku. Věk dítěte, do něhož lze dítě osvojit je totiž stanoven právem jednotlivých států a nemůže být Úmluvou měněn.

Kapitola II

Podmínky mezinárodních osvojení

Články 4 a 5 upřesňují podmínky mezinárodního osvojení a určují rozdělení úkolů          a zodpovědnosti mezi orgány státu původu (osvojitelnost dítěte, dodržení principu subsidiarity mezinárodního osvojení, dosažení nezbytných souhlasů jiných osob než dítěte, zjištění a respektování přání a dosažení souhlasu dítěte) a přijímajícího státu (vhodnost       a schopnost budoucích osvojitelů, porady pro ně a zabezpečení práva vstupu a trvalého pobytu v přijímajícím státě pro dítě) před osvojením nebo přemístěním dítěte za účelem osvojení z jednoho státu do druhého.

Kapitola III

Ústřední orgány a pověřené organizace

Povinností smluvního státu je určit ústřední orgán, který bude obsah Úmluvy realizovat. Ústřední orgán je v zásadě zodpovědný za celý proces mezistátních osvojení. Podle čl. 7 musí sám vykonávat činnosti, kterými jsou zejména poskytnutí informací o právu svého státu o osvojení a další všeobecné informace, statistiky a standardní tiskopisy.

Čl. 8 ukládá ústředním orgánům činit přímo nebo prostřednictvím státních orgánů všechna potřebná opatření, kterými se předchází v souvislosti s osvojením nepatřičným nebo jiným ziskům.

Čl. 9 ukládá ústředním orgánům úkoly, které mají plnit přímo nebo prostřednictvím státních orgánů nebo jiných státem pověřených organizací a jsou to zejména:

a) shromažďování, uchovávání a vyměňování si informací o situaci dítěte a budoucích osvojitelů,

b) usnadňování, sledování a působení k zajištění rychlosti řízení o osvojení,

c) podporování rozvoje poradenství,

d) vzájemné poskytování hodnotících zpráv o zkušenostech s mezinárodním osvojením,

e) poskytovat v rozsahu povoleném právem svého státu informace o situaci v jednotlivých případech osvojení. 

Pokud smluvní stát pověří úkoly vyplývajícími z Úmluvy nějakou organizaci (čl, 10     a 11), musí pověřená organizace:

a) sledovat pouze neziskové cíle,

b) zaměstnávat kvalifikované a bezúhonné osoby se zkušenostmi v oblasti mezinárodních osvojení a

c) její činnosti musí být předmětem dozoru příslušných státních orgánů.

Kapitola IV

Ustanovení o řízení o mezinárodním osvojení

Řízení se zahajuje na žádost osoby žijící v jednom smluvním státě (přijímacím státě) podané ústřednímu orgánu státu, kde tato osoba žije (čl. 14). Úmluva blíže nespecifikuje náležitosti žádosti, ale ta nepochybně musí obsahovat i údaj o tom, ze kterého jiného smluvního státu (nebo ze kterých jiných smluvních státu) chce žadatel dítě osvojit. Jedině tak totiž může ústřední orgán zprávu, kterou vypracuje, zaslat, ve smyslu čl. 15 odst. 2, ústřednímu orgánu státu původu dítěte. Zpráva ústředního orgánu přijímacího státu musí obsahovat informace o totožnosti budoucích osvojitelů, jejich způsobilosti a vhodnosti stát se osvojiteli, poměrech, v nichž žijí, o zdravotním stavu, sociálním prostředí, důvodech      pro osvojení, schopnosti osvojit dítě z ciziny a další skutečnosti potřebné a důležité           pro osvojení.

Ústřední orgán státu původu ověří, že dítě je osvojitelné, zajistí, aby jeho právním řádem požadované souhlasy s osvojením byly získány v souladu s Úmluvou (tyto činnosti však vykonávají již před obdržením žádosti) a připraví zprávu o dítěti a zajistí výběr vhodného dítěte pro konkrétní osvojitele (čl, 16 a 17).

Články 18 až 21 stanoví úkoly ústředních orgánů při „technickém“ zabezpečení fyzického přemístění dítěte ze státu původu do přijímajícího státu, jejich úkoly při sledování postupu osvojení a opatřeních k ochraně dítěte pro případ, že původně zamýšlené osvojení se nebude moci uskutečnit (odnětí dítěte budoucím osvojitelům a zabezpečení dočasné péče a následně buď nové umístění dítěte do osvojení, nebo do náhradní dlouhodobé péče, případně jeho návrat do země původu).

Kapitola V

Uznání a důsledky osvojení

Čl. 23 hovoří o uznání a důsledcích osvojení a zavazuje smluvní státy k uznávání osvojení provedených v souladu s Úmluvou v jiném smluvním státě na základě potvrzení vydaného příslušným orgánem státu, kde k osvojení došlo. Tímto orgánem může být orgán v přijímajícím státě nebo ve státě původu, podle toho, kde k osvojení došlo.

Čl. 24 a 25 dávají smluvnímu státu možnost odmítnutí osvojení pouze v případě, že osvojení je ve zjevném rozporu s jeho veřejným pořádkem, s přihlédnutím k nejlepšímu zájmu dítěte.

Čl. 26 shrnuje důsledky uznaného osvojení tak, že uznání osvojení znamená uznání zákonného příbuzenského svazku mezi dítětem a jeho osvojiteli, rodičovské zodpovědnosti osvojitelů za dítě a ukončení předchozího svazku mezi dítětem a jeho otcem a matkou; pokud osvojení má tento důsledek ve smluvním státě, kde k němu došlo.

Čl. 27 pak upravuje speciální případ modifikace osvojení, které ve státě původu nemá        za důsledek ukončení příbuzenského vztahu mezi rodiči a dětmi.

Kapitola VI

Všeobecná ustanovení

Všeobecná ustanovení ukládají smluvním státům zajistit ochranu informací, které mají      o původu dítěte, o totožnosti jeho rodičů, jakož i o zdravotním stavu (čl. 30). Čl. 28 pak nepřímo uvádí, že účelem Úmluvy není unifikace právních předpisů o osvojení ve vztahu k cizině.

Čl. 32 zavazuje smluvní státy zajistit, aby osoby, které osvojení zajišťují, neměly nepatřičný finanční nebo jiný zisk z této činnosti, aby byly požadovány a placeny pouze odůvodněné náklady, výdaje a odměny osobám činným při osvojení a ředitelé, úředníci        a zaměstnanci orgánů činných při osvojení nesmějí pobírat odměnu, která je neodůvodněně vysoká vzhledem k poskytnutým službám. Pokud příslušný orgán zjistí, že některé ustanovení Úmluvy nebylo dodrženo nebo že existuje vážné riziko, že nebude dodrženo, musí okamžitě informovat ústřední orgán svého státu. Ústřední orgán odpovídá za to, že budou podniknuta potřebná opatření (čl. 33).  

Pokud příslušný orgán přijímajícího státu požaduje určitý doklad, je třeba předložit ověřený překlad shodný s originálem. Náklady tohoto překladu hradí budoucí osvojitelé            (čl. 34).

Čl. 35 pak ukládá příslušným orgánům smluvních států konat v řízení o osvojení urychleně. 

Úmluva nenahrazuje jiné mezinárodní smlouvy, jejichž stranami jsou smluvní státy          a které obsahují ustanovení o věcech upravených Úmluvou, pokud členské státy neučiní opačné prohlášení ohledně takové smlouvy. Každý smluvní stát může uzavřít smlouvy s jedním nebo více dalšími smluvními státy ke zlepšení řízení podle Úmluvy o vzájemných stycích. Tyto smlouvy však mohou změnit pouze ustanovení čl. 14 až 16 a čl.18 až 21,       (čl. 37 a 38). Státy, které uzavřely takovou smlouvu zašlou kopii depozitáři Úmluvy (čl. 39). Článek 40 vylučuje učinit k Úmluvě výhradu.

V čl. 42 se ukládá povinnost generálnímu tajemníkovi Haagské konference mezinárodního práva soukromého pravidelně svolávat Zvláštní komisi k posouzení fungování Úmluvy v praxi.

Kapitola VII

Závěrečná ustanovení

Sedmá kapitola obsahuje závěrečná ustanovení (čl. 43 až 48) o podpisech, ratifikaci, přístupu, notifikaci a vstupu Úmluvy v platnost. Úmluva je otevřena k podpisu státům, které byly členy Haagské konference mezinárodního práva soukromého v době XVII. zasedání     a dalším státům, které se zúčastnily tohoto zasedání. Podléhá ratifikaci, přijetí nebo schválení a listiny o ratifikaci, přijetí nebo schválení budou uloženy u Ministerstva zahraničních věcí Nizozemského království, depozitáře Úmluvy. Každý další stát může k Úmluvě přistoupit poté, co vstoupila v platnost. 

Dvoustranné smlouvy

Smlouva mezi Českou republikou a Slovenskou republikou o právní pomoci poskytované justičními orgány a o úpravě některých právních vztahů v občanských      a trestních věcech

Smlouva mezi Českou republikou a Slovenskou republikou o právní pomoci poskytované justičními orgány a o úpravě některých právních vztahů v občanských a trestních věcech      (dále jen „Smlouva“) byla podepsána v Praze 29. října 1992 a vstoupila v platnost 5. dubna 1993. Je publikovaná ve Sbírce zákonů jako Sdělení MZV č. 209/1993 Sb.

Část I 

Státní občané jedné smluvní strany požívají v osobních a majetkových věcech na území druhé smluvní strany stejnou právní ochranu jako občané druhé smluvní strany a mají právo se volně obracet a bez překážek na orgány druhé smluvní strany činné v občanských a trestních věcech. Ustanovení této smlouvy o státních občanech se přiměřeně vztahují        i na právnické osoby (č1).

Pro účely této smlouvy výraz „občanské věci“ označuje věci, které se projednávají               a rozhodují soudy smluvních stran v občanském soudním řízení; ústředními justičními orgány  v obou republikách jsou Ministerstva spravedlnosti a Generální prokuratury (čl. 2). 

Žádosti podané podle této smlouvy a připojené písemnosti není třeba překládat (čl. 3).

Smluvní strany si mají vzájemně poskytovat právní pomoc výkonem jednotlivých úkonů, zejména sepisováním, zasíláním a doručováním listin, prováděním ohledání, odevzdáním věcných důkazů, zjišťováním adres, získáváním znaleckých posudků, výslechem účastníků, obviněných, svědků, znalců a jiných osob (čl.6).

Ústřední justiční orgány smluvních stran si na žádost mají poskytovat informace o svých právních předpisech a o jejich právní praxi a o jiných právních otázkách.

Část II

Smluvní stany provádějí právní pomoc v občanských věcech v rozsahu, za podmínek          a způsobem uvedeným v příslušných mnohostranných úmluvách Haagské konference mezinárodního práva soukromého, pokud není k jejich doplnění v první a druhé části této smlouvy stanoveno jinak.

Část III.......

Část IV......

Část V......

Závěrečný protokol:

Čl. I

K řízení o právních vztazích mezi rodiči a dětmi je dána pravomoc soudu smluvní strany, na jejímž území má dítě bydliště v době zahájení řízení. V případě rozvodu manželství je dána pravomoc soudu, před kterým se koná řízení o rozvod manželství.

Čl. II

Soud, který má pravomoc k řízení o opatrovnictví, může přenést opatrovnictví             na soud druhé smluvní strany, jestliže osoba, které byl ustanoven opatrovník, má      na území této smluvní strany bydliště nebo pobyt anebo majetek.  K přenesení opatrovnictví dojde, jestliže dožádaný soud převezme opatrovnictví a uvědomí o tom dožadující soud. Soud, který převzal vedení opatrovnictví, ho vede podle právního řádu svého státu, avšak pokud jde o způsobilost k právům a právním úkonům, postupuje podle právního řádu smluvní strany, jejímž státním občanem je opatrovanec. Tento soud není oprávněn rozhodovat o osobním stavu opatrovance, může však rozhodnout o povolení uzavřít manželství.

Smlouva mezi Českou republikou a Ukrajinou o právní pomoci v občanských věcech ve znění sdělení č.77/2008 Sb. m. s.
Smlouva mezi Českou republikou a Ukrajinou o právní pomoci v občanských věcech (dále jen „Smlouva“) byla podepsána v květnu roku 2001 v Kyjevě a ratifikační listiny byly vyměněny v Praze v srpnu roku 2002. V platnost pro Českou republiku vstoupila                 8. listopadu roku 2002. Ve Sbírce mezinárodních smluv je uveřejněna jako Sdělení MZV       č. 123/2002 Sb. m. s.

Tato smlouva byla změněna v části týkající se vztahů mezi rodiči a dětmi, v poručenství, opatrovnictví a osvojení. Změny vstoupily v platnost 15. 12. 2008. 

Za občanské věci se pro účely této Smlouvy považují věci, které vznikají z občanskoprávních, rodinně-právních, pracovněprávních a obchodně-právních vztahů.

Justičními orgány jsou orgány, které mají právo v těchto vztazích rozhodovat a činit určité úkony, přičemž pravomoc a příslušnost těchto orgánů je stanovena právním řádem každé ze smluvních stran. 

Pro plnění úkolů vyplývajících z této Smlouvy je ústředním orgánem České republiky Ministerstvo spravedlnosti a na Ukrajině Ministerstvo justice Ukrajiny.
Občané jedné smluvní strany jsou osoby, které mají státní občanství této smluvní strany podle jejího právního řádu a toto ustanovení o občanech se přiměřeně vztahuje       i na právnické osoby zřízené podle právního řádu některé ze smluvních stran, na jejímž území mají tyto právnické osoby sídlo (čl. 1).
Justiční orgány obou smluvních stran si ve věcech, které jsou předmětem Smlouvy, mají poskytovat vzájemnou právní pomoc a také se mohou dohodnout o tom, že se orgány smluvních stran budou přímo vzájemně stýkat. Rovněž se ústředním orgánům ukládá vzájemně si posílat obecně závazné právní předpisy, jakož i informace o těchto předpisech a o praxi justičních orgánů (čl. 3 a 5).

Smlouva garantuje občanům jednoho smluvního státu právo požívat na území druhého smluvního státu stejné právní ochrany osobních a majetkových práv jako občanům druhé smluvní strany a právo obracet se na justiční orgány, do jejichž pravomoci náležejí občanské věci a hájit před nimi svá práva za stejných podmínek jako občané druhé smluvní strany. Ústředním orgánům je Smlouvou uloženo občanům jedné smluvní strany na jejich žádost poskytovat informaci, jak lze občanům druhé smluvní strany zajistit zastoupení potřebné pro ochranu a uplatnění jejich práv (čl. 2).
Pokud se občanům jedné smluvní strany přiznává osvobození od placení nákladů řízení, přiznává se toto právo ve stejném rozsahu též občanům druhé smluvní strany (čl.6).

Smlouva v čl. 9 až 15 upravuje rozsah a způsob právní pomoci a její dožádání, které musí splňovat náležitosti upravené Smlouvou. Právní pomoc spočívá zejména v

· sepisování, zasílání a doručování listin,

· provádění znaleckých posudků, výslechu účastníků, svědků, znalců a jiných osob a

· ve výkonu rozhodnutí justičních orgánů. 

Dožádání o právní pomoc musí pak například obsahovat

a) označení dožadujícího justičního orgánu,

b) označení dožádaného justičního orgánu,

c) uvedení věci, ve které je žádána právní pomoc,

d) jméno a příjmení účastníků řízení, data a místa narození, jejich postavení v řízení, státní občanství, jejich bydliště či pobyt, v případě právnických osob jejich název, sídlo a identifikační číslo organizace,

e) jméno, příjmení a adresu případných zástupců účastníků řízení,

f) předmět dožádání a údaje potřebné k vyřízení a

g) seznam listin připojených k dožádání.

U dožádání o doručení listin musí být uvedena adresa příjemce a druh listin, které mají být doručeny a u dožádání o provedení důkazů okolnosti, v souvislosti, s nimiž mají být důkazy provedeny, v dožádání o výslechu musí být položeny otázky, k nimž má být osoba vyslechnuta. Dožádání o právní pomoc a přiložené listiny musí být označeny razítkem justičního orgánu dožadující smluvní strany a podpisem odpovědné úřední osoby.

Podle čl. 16 nese každá ze smluvních stran veškeré náklady spojené s poskytováním právní pomoci na svém území. Pro případ, že v souvislosti s vyřizováním dožádání vzniknou mimořádně vysoké náklady, měly by ústřední orgány navzájem konzultovat podmínky dalšího vyřizování dožádání.

Právní pomoc může být také odmítnuta, a to v případě, že smluvní strana má za to, že vyřízení tohoto dožádání by mohlo poškodit svrchovanost a bezpečnost státu anebo by právní pomoc byla v rozporu s jejím právním řádem (čl. 17).

Z obecných ustanovení Hlavy IV upravující kolizní normy a normy o pravomoci je třeba zmínit čl. 21 a 22.  Podle čl. 21 Smlouvy je v situaci, kdy je dána pravomoc                        pro projednávání věci justičním orgánům obou stran a návrh na zahájení řízení byl podán jednomu z justičních orgánů jedné ze smluvních stran, vyloučena pravomoc justičního orgánu druhé smluvní strany. V případě, že je řízení v téže věci zahájeno (mezi týmiž stranami o stejném předmětu) u justičních orgánů obou smluvních stran, justiční orgán, který řízení zahájil později, toto řízení zastaví. 

Způsobilost fyzické osoby k právům a právním úkonům se řídí právním řádem smluvní strany, jejímž občanem je tato osoba a způsobilost právnické osoby se řídí právním řádem smluvní strany, na jejímž území má tato právnická osoby sídlo.

     Podmínky pro vznik nebo zánik poručenství a opatrovnictví jsou stanoveny právním řádem smluvní strany, jejímž občanem je osoba, jíž má být poručník nebo opatrovník ustaven. Přijmout poručenství nebo opatrovnictví se naopak řídí právním řádem té smluvní strany, jejímž občanem je osoba, která se má stát poručníkem nebo opatrovníkem (čl. 24).

Podmínky pro uzavření manželství se podle čl. 28 Smlouvy řídí pro každého z budoucích manželů právním řádem smluvní strany, jejímž je občanem a forma uzavření manželství pak právem té smluvní strany, kde se sňatek uzavírá. Osobní         a majetkové vztahy manželů se řídí právním řádem té smluvní strany, na jejímž území mají oba manželé společné bydliště a pokud každý z manželů má bydliště na území druhé smluvní strany, řídí se osobní a majetkoprávní vztahy právním řádem státu, na jejímž území měli manželé poslední společné bydliště.
Jestliže však manželé neměli společné bydliště na území žádné ze smluvních stran, použije se právní řád té země, kde byl podán návrh na zahájení řízení ve věci.

V případě rozvodu manželství se rozvod řídí právním řádem smluvní strany, jejímiž občany jsou manželé v době zahájení řízení, a jestliže tomu tak není a každý z manželů je občanem jiného státu, řídí se rozvod manželství právním řádem státu, na jejímž území mají manželé společné bydliště. Pokud tomu tak není, a každý z manželů má bydliště ve druhém smluvním státu, použije se v případě rozvodu právní řád té smluvní strany, jejíž justiční orgán obdržel návrh na zahájení řízení.
Smlouva upravuje i řízení při určení a popření otcovství a řešení právních vztahů mezi rodiči a dětmi. Při určení a popření otcovství se postupuje podle právního řádu té smluvní strany, jejíž občanství nabylo dítě narozením. Jestliže občanství dítěte není známo, použije se právní řád státu, na jehož území má dítě pobyt nebo bydliště. V obou případech je pravomoc justičního orgánu dána místem bydliště nebo pobytu (čl. 32). 

Vztahy mezi rodiči a dětmi se řídí právním řádem té smluvní strany, jejímž občanem je dítě. Je-li to v nejlepším zájmu nezletilého dítěte, mohou se tyto vztahy řídit právním řádem smluvní strany, na jejímž území má dítě bydliště. K rozhodování o právních vztazích mezi rodiči a dětmi je dána pravomoc jak soudu smluvní strany, na jejímž území má dítě bydliště v době zahájení soudního řízení, tak i soudu smluvní strany, jejímž občanem je dítě. V neodkladných případech, kdy justiční orgán jedné smluvní strany nemá pravomoc podle odstavce 2 tohoto článku, může sám na základě svých právních předpisů učinit předběžná opatření nezbytná k ochraně nezletilého dítěte nebo jeho majetku a neprodleně o tomto rozhodnutí písemně informuje justiční orgán druhé smluvní strany, jejímž občanem je dítě, a současně přiloží kopie příslušných dokumentů (čl. 33).

Podmínky pro vznik nebo zánik poručenství nebo opatrovnictví nad nezletilým dítětem se řídí právním řádem smluvní strany, na jejímž území má nezletilé dítě bydliště v době zahájení soudního řízení.

Vyžadují-li to právní předpisy smluvní strany, jejímž občanem je nezletilé dítě, musí dát         k ustanovení poručníka nebo opatrovníka souhlas nezletilé dítě, pokud je toho schopno,      a také příslušný orgán této smluvní strany. Pokud jde o povinnost přijmout poručenství nebo opatrovnictví nad nezletilým dítětem, uplatňuje se právní řád té smluvní strany, jejímž občanem je osoba, která se má stát poručníkem či opatrovníkem. Občan jedné smluvní strany může být ustanoven opatrovníkem, případně poručníkem nezletilého dítěte, které je občanem druhé smluvní strany, pokud má bydliště na území té smluvní strany, kde má vykonávat tuto funkci, a pokud jeho ustanovení nejlépe odpovídá zájmům nezletilého dítěte. Právní vztahy mezi opatrovníkem, popřípadě poručníkem a nezletilým dítětem, kterému byl ustanoven opatrovník, popřípadě poručník, se řídí právním řádem smluvní strany, na jejímž území má nezletilé dítě bydliště. K rozhodování ve věcech poručenství nebo opatrovnictví nad nezletilým dítětem je dána pravomoc jak soudu smluvní strany, na jejímž území má dítě bydliště v době zahájení soudního řízení, tak i soudu smluvní strany, jejímž občanem je dítě (čl. 33a).

Pokud se jedná o vyživovací povinnost mezi rodiči a dětmi, použije se právní řád té země, na jejímž území má oprávněná osoba bydliště, a to platí i pro ostatní druhy vyživovací povinnosti (čl. 34 a 35). 

Řízení o osvojení, jeho zrušení nebo prohlášení za neplatné, se řídí právním řádem státu, jehož občanem osvojované dítě je v době podání návrhu na osvojení. K osvojení musí dát souhlas nejen osvojované dítě, pokud je toho schopno, ale též zákonný zástupce dítěte a příslušný justiční orgán smluvní strany, jejímž občanem osvojované dítě je za předpokladu, že to vyžadují právní předpisy této smluvní strany. Příslušnost soudu k řízení o osvojení, jeho zrušení nebo prohlášení za neplatné je dána té smluvní straně, na jejímž území má osvojované dítě bydliště v době podání návrhu na osvojení (čl. 36).

Smlouva řeší i otázky dědictví. Podle čl. 37 občané jednoho státu mohou nabývat majetek nebo práva na území druhého státu děděním jak ze zákona, tak ze závěti za stejných podmínek a ve stejném rozsahu jako občané druhé smluvní strany. Právní poměry týkající se movitého majetku se řídí právním řádem té země, jejímž občanem byl zůstavitel v době úmrtí a právní poměry nemovitého majetku se řídí právním řádem země,         na jejímž území se nemovitost nachází. Pokud dědictví nepřipadne žádnému z dědiců, připadne movitý majetek té smluvní straně, jejímž občanem byl zůstavitel v době úmrtí a u nemovitého majetku té straně, na jejímž území se nemovitost nachází (čl. 38 a 39).

Obdobně je upravena oblast pracovněprávních vztahů. Právní vztahy týkající se vzniku, změny a zániku pracovního poměru a nároků z něj vyplývajících se řídí právními předpisy smluvní strany, na jejímž území fyzická osoba vykonává, vykonávala nebo měla vykonávat svoje povinnosti, přičemž strany mohou v pracovní smlouvě tyto vztahy podřídit právním předpisům zvoleným na základě písemného souhlasu kterékoli smluvní strany. V takovém případě při projednávání věcí, které vzniknou na základě těchto právních vztahů, je dána pravomoc soudu té smluvní strany, jejíž předpisy byly zvoleny (čl. 51).

Hlava V Smlouvy pojednává o uznání a výkonu rozhodnutí. Čl. 52 stanoví, že smluvní strany za podmínek určených v této Smlouvě uznávají a vykonávají na svém území rozhodnutí vydaná justičními orgány druhé smluvní strany, a jsou to rozhodnutí

· ve věcech občanských,

· v trestních věcech týkajících se náhrady škody a 

· rozhodců a rozhodčích soudů

Návrh na nařízení výkonu rozhodnutí podává oprávněná osoba přímo příslušnému soudu smluvní strany, na jejímž území má být rozhodnutí uznáno a vykonáno. Postup při nařízení výkonu a jeho provedení se řídí touto Smlouvou a právním řádem té smluvní strany,         na jejímž území se výkon provádí (čl. 55).

Jakmile jsou pravomocná rozhodnutí justičních orgánů jedné smluvní strany uznána nebo je nařízen výkon rozhodnutí na území druhé smluvní stany, mají stejné účinky jako rozhodnutí vydaná justičními nebo jinými příslušnými orgány druhé smluvní strany.

Právo Evropského společenství a sociálně-právní ochrana dětí

Výčet mezinárodních dokumentů není sice uveden vyčerpávajícím způsobem, ale ukazuje na jejich širokou škálu a rozmanitost obsahu. Pro pochopení právního základu sociálně-právní ochrany je nezbytné se zabývat též právem Evropského společenství a vysvětlit, jaký je vztah mezi tímto právem, zmíněnými mezinárodními smlouvami a poskytováním sociálně-právní ochrany.

Obecně:

Vstupem České republiky do Evropské unie jsou pro Českou republiku závazné předpisy Evropské unie, a to nařízení a směrnice. Nařízení (Regulations) se bez dalšího stávají součástí právního řádu každé členské země, jsou přímo aplikovatelné a je povinností každého státu zabezpečit jejich realizaci ve svých národních právních řádech. Směrnice       (Directives) sice nejsou bezprostředně závazné, ale zakládají povinnost členských států převzít příslušnou právní úpravu do jejich právních řádů.
Právo Evropského společenství nebo též evropské či komunitární právo tvoří samostatný právní řád, který nelze podřadit pod mezinárodní ani vnitrostátní právo. Snahou Evropské unie a komunitárního práva je vytvořit pravidla, a tak sjednotit právní postupy v jednotlivých členských zemích. Tím by se mělo přispět k efektivnější aplikaci a vynutitelnosti práva v rámci Evropské unie.

Ochrana dětí, sociálně-právní ochrana a EU

Sociálně-právní ochrana dětí jako ochrana dětí v užším slova smyslu není předmětem práva Evropského společenství, resp. jejího obsahu se nedotýká zatím žádné nařízení EU. V širším pojetí je ochrana dětí obsažena v nařízení Rady (ES) č. 22O1/2003 ze dne        27. 11. 2003 o soudní příslušnosti, uznání a výkonu rozsudků ve věcech manželských a ve věcech rodičovské zodpovědnosti.

Toto nařízení mimo jiné zaručuje dítěti právo na zachování styku s oběma rodiči po rozvodu rodičů pro případ, že rodiče žijí v různých členských státech EU a výslovně stanoví, že rozsudky soudu jednoho členského státu EU jsou bez dalšího uznány a vykonatelné v dalším členském státě EU.  Nařízení č. 22O1/2003 spolu s Úmluvou                               o občanskoprávních aspektech mezinárodních únosů dětí, o níž je pojednáno v kapitole druhé se také dotýká ochrany dětí před únosy. V článku 60-62 nařízení je vyjádřen vztah mezi nařízením a úmluvou tak, že vztahy mezi členskými státy EU mají být řešeny podle nařízení a aplikace tohoto nařízení má přednost před právní úpravou výše uvedené úmluvy. Pokud však úmluva upravuje další skutečnosti, které nejsou obsaženy v nařízení, je třeba využít na řešení právních vztahů úmluvu.

Podle nařízení soud členského státu EU, ze kterého bylo dítě protiprávně přemístěno, má přednostní právo rozhodnout ve věci. Z této zásady připouští nařízení dvě výjimky, spočívající v možnosti, aby soud, do kterého bylo dítě protiprávně přemístěno, rozhodnul, že dítě nemá být okamžitě navráceno, pokud mu hrozí nebezpečí, že by mohlo být v případě návratu do tohoto státu v ohrožení. Dalším důvodem rozhodnutí soudu členského státu, do kterého bylo dítě přemístěno je skutečnost, že dítě projevilo přání se do členského státu EU nevrátit, samozřejmě, pokud bylo možné s ohledem na věk a rozumovou vyspělost názor dítěte respektovat.

Charta základních práv EU ( Charper of Fundamental Rights of European Union)

Charta základních práv EU mimo jiné se také věnuje ochraně dětí tak, že v článku 24 zdůrazňuje právo dítěte na ochranu a péči zabezpečující zdravý vývoj, právo dítěte být slyšeno a respektovat názor dítěte s ohledem na jeho věk a rozumovou vyspělost ve všech záležitostech, které se dítěte týkají. Tak, jako Úmluva o právech dítěte a další významné mezinárodní smlouvy a národní předpisy, zdůrazňuje charta základní princip ochrany dětí, a to zájem a blaho dítěte.

Nařízení Rady (ES) č. 2201/2003 ze dne 27. 11. 2003 o soudní příslušnosti a uznávání a výkonu rozhodnutí ve věcech manželských a ve věcech rodičovské zodpovědnosti, kterým se zrušuje nařízení (ES) č. 147/2000 (zkrácený název „Nařízení Brusel II bis „ ).
Cílem přijetí Nařízení Brusel II bis bylo vytvořit v rámci EU takovou oblast spolupráce, v níž budou rozhodnutí vydaná v jednom členském státě uznána a vykonána v jiném členském státě EU.

Podle čl. 1 se Nařízení Brusel II bis vztahuje na občanskoprávní vztahy, které se týkají 

a) rozvodu, rozluky nebo prohlášení manželství za neplatné, přičemž pod nařízení nespadá řízení o výživném mezi manželi, 

b) přiznání, výkonu, převedení a úplného nebo částečného odnětí rodičovské zodpovědnosti.

Nařízení pouze demonstrativně vymezuje vztahy týkající se otázek rodičovské zodpovědnosti tak, že se vztahuje na:

· právo péče o dítě a právo na styk s dítětem,

· poručenství, opatrovnictví a podobné instituty,

· určení osoby, orgánu nebo jiného subjektu odpovědného za dítě,

· umístění dítěte do pěstounské péče,

· opatření k ochraně dítěte spojená se správou a nakládáním jmění dítěte.

Na rozdíl od demonstrativního pozitivního vyjádření ale nařízení taxativně vymezuje, na které vztahy, týkající se rodičovské zodpovědnosti se nevztahuje.

Je to

-    dosažení zletilosti,

· určení nebo popření otcovství,

· rozhodnutí o osvojení, předadopční opatření nebo neplatnost či zrušení osvojení,

· příjmení a jméno dítěte,

· správa jmění a dědictví,

· opatření přijatá v důsledku trestných činů spáchaných dětmi.

Nařízení Brusel II bis rovněž upravuje pravomoc soudů, uznání a výkon rozhodnutí. Podstatou této právní úpravy je, že rozhodnutí vydané v jednom členském státě EU se v jiných členských státech EU uznává automaticky a nevede se o tom žádné zvláštní řízení. 

Vztah Nařízení Brusel II bis k mezinárodním smlouvám je postavený na principu speciality, tudíž mezinárodní smlouvy nahrazuje s přesně stanovenými pravidly a také nahrazuje mezi členskými státy EU mnohostranné mezinárodní smlouvy (čl. 60), a to v rozsahu, který upravuje toto nařízení.

Další nařízení EU

Neodmyslitelnou součástí sociálně-právní ochrany je i právo dítěte na hmotné zabezpečení v různých životních situacích, které v převážné většině uplatňují a realizují rodiče dětí nebo jiné osoby odpovědné za výchovu a kterým někdy orgány sociálně sociálně-právní ochrany poskytují nebo zprostředkovávají pomoc při uplatňování nároků. Proto je třeba se zmínit         o několika nařízeních EU, která regulují poskytování rodinných dávek (dávek státní sociální podpory) a dávek sociální péče v členských státech EU. V rámci těchto dávkových systémů vstupem České republiky do EU vstoupila v platnost nařízení EU, která jsou v ČR přímo aplikovatelná. Jsou to:

· Nařízení č. 1408/71 o aplikaci soustav sociálního zabezpečení na osoby zaměstnané, samostatně výdělečně činné a jejich rodinné příslušníky pohybující se v rámci EU;

· Nařízení č. 574/72 stanovující postup při provádění Nařízení č. 1408/71;

· Nařízení č. 859/2003, kterým se rozšiřuje používání ustanovení Nařízení 1408/71    a Nařízení č. 574/72 na občany třetích zemí;

· Nařízení č. 1612/68 o volném pohybu pracovníků v rámci EU. 

Poskytování dávek státní sociální podpory je od 1. května 2004 v režimu prvních tří    nařízení EU a poskytování dávek sociální péče je ovlivňováno Nařízením č. 1612/68.

Pravidlům koordinace dle Nařízení č. 1408/71 podléhají 

1. dávky státní sociální podpory:

· přídavek na dítě

· rodičovský příspěvek

· dávky pěstounské péče, tj. odměna pěstouna a příspěvek na úhradu potřeb dítěte v pěstounské péči

· zaopatřovací příspěvek

· pohřebné

2. dávky sociální péče – příspěvek při péči o blízkou nebo jinou osobu poskytovaný z důvodu osobní, celodenní a řádné péče o nezletilé dítě starší 1 roku, které je dlouhodobě těžce zdravotně postižené vyžadující mimořádnou péči.

Pravidlům koordinace dle Nařízení č. 1612/68 podléhají dávky sociální péče a také porodné ze systému státní sociální podpory.

Doporučení Rady ministrů Rady Evropy
Doporučení Rady ministrů Rady Evropy (98/1) k rodinné mediaci
Doporučení Rady Ministrů o opatřeních k usnadnění přístupu ke spravedlnosti (81/7)

Doporučení RADY Ministrů členským státům o postavení oběti v trestním právu (85/11)

Doporučení Rady Ministrů členským státům o opatření k prevenci a omezení nadměrného zatížení soudů (86/12)

Doporučení Rady Ministrů členským státům o zjednodušení trestního práva (87/18)

Doporučení Rady Ministrů členským státům o sociálních dopadech delikvence mladistvých (87/20)

Doporučení Rady Ministrů členským státům o pomoci obětem a o prevenci viktimizace (87/21)

Doporučení Rady Ministrů členským státům o sociální reakci mladých lidí pocházejících z migrantských rodin na delikvenci mladistvých (88/6)

Doporučení Rady Ministrů členským státům o evropských pravidlech o komunitárních sankcích a opatřeních (92/16)

Doporučení Rady Ministrů členským státům o organizaci trestní justice (95/12)

Doporučení Rady Ministrů členským státům o mediaci v trestních věcech (99/19)

Prováděcí předpis Rady Ministrů k Doporučení (95/12)    

Prováděcí předpis Rady Ministrů k Doporučení (98/1)

Prováděcí předpis Rady Ministrů k Doporučení (99/19)

Doporučení Rady Ministrů členským států,o alternativách soudního řízení mezi správními orgány a osobami soukromého práva (2001/9)

Doporučení Rady Ministrů členským státům o mediaci ve věcech civilních (2002/10). 

Závěr:

Výběr mezinárodních dokumentů je určený především pro pracovníky orgánů sociálně-právní ochrany dětí nebo nevládních organizací, které působí v oblasti péče a ochrany dětí, a to pro základní orientaci v poměrně velkém množství mezinárodních smluv. Aplikace mezinárodních smluv přísluší zejména justičním orgánům, i když orgány sociálně-právní ochrany mají na jejich realizaci také určitý podíl. Realizace, vysvětlování a pomoc řešit jednotlivé případy ve vztahu k cizině přísluší také ve velké míře Úřadu                                pro mezinárodněprávní ochranu dětí v Brně, který je přímo ze zákona určený k poskytování sociálně-právní ochraně dětí ve vztahu k cizině. Protože orgány sociálně-právní ochrany dětí se často v první linii setkávají s případy s mezinárodním prvkem, je důležité                pro diagnostiku problémů se průběžně seznamovat s existencí mezinárodních smluv               a jiných mezinárodních dokumentů a jejich aplikací.
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